NACRT
ZAKONA O JAVNO-PRIVATNOM PARTNERSTVU

Februar, 2015
Sadržaj 
	Poglavlja:
	str.

	I OPŠTE ODREDBE
	3

	II OBLICI JPP I PODJELA RIZIKA 
	10

	III PRIPREMNE RADNJE ZA ODOBRAVANJE PROJEKTA JPP
	15

	IV POKRETANJE POSTUPKA
	20

	V POSTUPCI DODJELE UGOVORA O JPP 
	25

	VI UGOVOR
	37

	VIIPRAVNA ZAŠTITA
	44

	VIII FINANSIJSKA PITANJA
	45

	IX Nadzor izvršavanja obaveza preuzetih ugovorom o JPP
	48

	X INSTITUCIONALNO UREDJENJE
	50

	XI REGISTAR UGOVORA
	54

	XII KAZNENE ODREDBE
	55

	XIII PRELAZNE I ZAVRŠNE ODREDBE
	58

	Dodatak I
	59

	Dodatak II
	60

	Dodatak III
	61

	Dodatak IV
	63


I OPŠTE ODREDBE

Predmet zakona
Član 1


Ovim zakonom uređuju se uslovi, način i postupak odobravanja projekata javno-privatnog partnerstva, prava i obaveze javnih i privatnih partnera, sadžaj i postupak zaključivanja ugovora o JPP, oblici javno-privatnog partnerstva, procedure izbora najboljeg ponudjača, i druga pitanja od značaja za realizaciju projekta javno-privatnog partnerstva .
Načela

Član 2
Javno privatno partnerstvo (u daljem tekstu: JPP) se zasniva na načelima:

Zaštite javnog interesa koje obuhvata obavezu javnog tijela da pri ostvarenju prava privatnih lica vodi računa da ostvarenje tih prava nije u suprotnosti sa zakonom definisanim javnim interesom.
Slobodnog upravljanja javnih vlasti koje podrazumijeva najbolje upravljanje izvršenjem radova ili pružanjem usluga od strane nacionalne i lokalne vlasti kako bi osigurale visok stepen kvaliteta, sigurnosti i cjenovne pristupačnosti, jednako postupanje i promovisanje univerzalnog pristupa i korisničkih prava u javnim službama.
Transparentnosti koje obuhvata obavezu oglašavanja namjere zaključenja ugovora o JPP i mogućnost ponuđača da izvrši uvid u podatke o sprovedenom postupku dodjele ugovora o JPP u skladu sa ovim zakonom.
Nediskriminacije koje podrazumijeva jednakost i ravnopravnost subjekata u ugovoru o JPP.
Jednakog postupanja koje obuhvata zabranu diskriminacije po bilo kom osnovu između učesnika u postupku dodjele ugovora o JPP i izbora privatnog partnera, kao i obavezu da učesnici u postupku izbora privatnog partnera, imaju potpune i tačne informacije o postupku, standardima i kriterijumima za izbor privatnog partnera.

Nijedan od učesnika u postupku izbora privatnog partnera, ne može imati prednost nad ostalima u pogledu vremena, informacija i pristupa organima i licima nadležnim za postupak dodjele ugovora o JPP. Odluke se moraju donositi na osnovu unaprijed objavljenih i objektivnih kriterijuma, i moraju se sa obrazloženjem dostaviti svakom učesniku u postupku izbora.
Jedinstvenost projekta koje podrazumijeva da se predmet JPP ne može podijeliti u cilju izbjegavanja primjene ovog zakona. 
Proporcionalnosti koje podrazumijeva da svaka mjera preduzeta od strane državnog organa, odnosno drugog lica, mora biti minimalno potrebna i u srazmjeri sa javnim interesom koji se takvom mjerom nastoji zaštititi.
Slobodne konkurencije koje obuhvata zabranu ograničavanja tržište utakmice između učesnika i obavezu prihvatanja svih učesnika sa odgovarajućim tehničkim, finansijskim i drugim stručnim kvalifikacijama.
Efikasnosti koje obuhvata obavezu da se postupak zaključenja ugovora o JPP i izbora privatnog partnera sprovodi u rokovima i na način propisan ovim zakonom sa što manje troškova vezanih za postupak.
Zaštite životne sredine koje obuhvata principe definisane zakonom kojim se uređuje zaštita životne sredine kao što su: integrisani pristup životnoj sredini, prevencija i predostrožnost, očuvanje prirodnih resursa, princip održivog razvoja, princip odgovornosti zagađivača i dr.
Pravne sigurnosti koje podrazumijeva dostupnost i predvidivost pravne norme učesnicima u postupku dodjele ugovora o JPP na način da oni mogu stvarno i konkretno znati svoja prava i obaveze da bi se prema njima mogli ponašati.
Autonomije volje koje obuhvata slobodu ugovornih strana da u skladu sa ovim zakonom, zakonom kojim se uređuju obligacioni odnosi i drugim propisima i dobrim poslovnim običajima, međusobna prava i obaveze urede po svojoj volji.

Značenje izraza 
Član 3 
Izrazi upotrijebljeni u ovom zakonu imaju sljedeće značenje: 

1) JPP projekat je projekat koji se realizuje uz učešće javnog i privatnog sektora radi povećanja kvaliteta javnih usluga u odredjenom vremenskom periodu;

2) Privredni subjekt je pravno ili fizičko lice ili grupa takvih lica, koji obavljaju privrednu djelatnost;

3) Ponuđač je pravno ili fizičko lice ili konzorcijum koje je dotsavilo ponudu u postupku dodjele ugovora o JPP; 
4) Ugovor o JPP je ugovor zaključen izmedju javnog i privatnog partnera, kojim se uređuju međusobna prava i obaveze izmedju ugovornih strana; 
5) Javni naručilac je državni organ, organ državne uprave, privredno društvo u većinskom državnom vlasništvu (u daljem tekstu: državno preduzeće), čija je dodjela ugovora o JPP u nadležnosti Skupštine Crne Gore ( u daljem tekstu: Skupština) ili Vlade Crne Gore ( u daljem tekstu: Vlada), odnosno organ lokalne uprave, organ lokalne samouprave, čija je dodjela ugovora o JPP u nadležnosti Skupštine ili lokalne samouprave, Glavnog grada i Prijestonice ( u daljem tesktu: Opština); 
6) Državno preduzeće, u smislu ovog zakona, je svako preduzeće, odnosno privredno društvo u kom javni naručilac neposredno ili posredno:
(1) posjeduje većinu upisanog kapitala ili

(2) kontroliše većinu glasova po osnovu akcija koje je izdalo to preduzeće, odnosno privredno društvo ili

(3) može imenovati više od polovine upravnog, poslovodnog ili nadzornog organa tog preduzeća, odnosno privrednog društva;
7) Registar ugovora o JPP je jedinstvena elektronska evidenacija ugovora o JPP zaključenim u Crnoj Gori;
8) Rizik izgradnje obuhvata događaje vezane za stanje uključenih sredsatva na početku usluga. U praksi je vezan za događaje kao što su kašnjenja u isporuci, nepoštovanja navedenih standarda, značajni dodatni troškovi, pravna i pitanja životne sredine, tehnički nedostaci, i spoljni negativni uticaji na životnu sredinu (uključujući rizik) pokreću isplatu nadoknade trećim licima; 
9) Rizik izgradnje obuhvata dogadjaje na početku realizacije JPP projekta koji za posljedicu imaju kašnjenje u isporuci, nepoštovanje ugovorenih standarda, značajni dodatne troškove, tehničke nedostatke i negativan uticaj na životnu sredinu ili pokreću isplate nadoknade trećim licima 
10) Rizik raspoloživosti obuhvata slučajeve u kojima se, za vrijeme rada objekta, traži odgovornost partnera, usljed neadekvatnog rukovođenja („lošeg učinka”), što dovodi do obima usluga koji je niži od ugovorenog, ili do usluga koje ne ispunjavaju standarde kvaliteta koji su navedeni u ugovoru;
11) Rizik tražnje obuhvata promjenljivost potražnje (viši ili niži od očekivanog, kako je propisano ugovorom), bez obzira na performanse privatnog partnera. 

Oblast primjene 
Član 4
Ovaj zakon primjenjuje se u sljedećim oblastima:
1) rudarstvo
2) korišćenje vodotoka i voda, segmenti/djelovi, kao i eksploatacija voda 
3) hidro-melioracija
4) izgradnja i rekonstrukcija vodnih objekata
5) luke
6) eksploatacija šuma
7) korišćenje radio-frekvencija
8) telekomunikacioni objekti
9) širokopojasni ?
10) vađenje sirovina iz vodenih korita
11) javni putevi i pomoćna infrastruktura
12) željeznička infrastruktura
13) aerodromski objekati i vazdušni saobraćaj
14) gasovodi i naftovodi, skladišta i distributivne mreže
15) zdravlje i obrazovanje
15.a. obrazovne usluge

15.b. zdravstvo i objekti za liječenje
16) komunalne usluge 

17) proizvodnja energije

18) igre na sreću

19) kulturni, sportski i rekreativni objekti

20) socijalno stanovanje i njega

21) turizam i ugostiteljstvo

22) drugi javni objekti i usluge

23) javno osvjetljenje

24) slobodne ekonomske zone

25) lov

Oblast primjene može biti korišćenje i drugih prirodnih bogatstava, dobara u opštoj upotrebi i drugih dobara od opšteg interesa u državnoj svojini, u skladu sa zakonom, kao i obavljanje i drugih djelatnosti koje su zakonom određene kao djelatnosti od javnog interesa. 
Socijalne i druge posebne usluge 
Član 5
Ovaj zakon primjenjuje se u oblastima socijalnih i ostalih posebnih usluga:

1) zdravstvene, društvene i povezane usluge;
2) administrativne, društvene, obrazovne, zdravstvene usluge i usluge u vezi sa kulturom; 

3) usluge obaveznog socijalnog osiguranja;
4) druge usluge zajednice, društvene i lične usluge, uključujući usluge sindikata, političkih organizacija, udruženja mladih i drugih organizacija s članstvom; 

5) vjerske usluge;
6) hotelijerske i ugostiteljske usluge za javne ustanove;
7) pravne usluge, u mjeri u kojoj one nisu isključene u skladu s članom 7 stavom 1 tačkama 8 i 9.
Terminologija
Član 6
Predmet JPP određuje se korišćenjem jedinstvenog rječnika javnih nabavki (CPV – Common Procurement Vocabulary) koji je utvrdjen Zakonom kojim se uređuje oblast javnih nabavki i objavljen na portalu organa državne uprave nadležnom za poslove javnih nabavki.
Jedinstveni rječnik javnih nabavki iz stava 1 ovog člana je nomenklatura roba, usluga i radova koji se primjenjuju u postupku JPP. 
Izuzeća od primjene Zakona
Član 7
Ovaj zakon ne primjenjuje se na:

1) JPP projekte koji se sprovode po posebnom postupku međunarodne organizacije, na osnovu međunarodnog sporazuma ili ugovora sa tom međunarodnom organizacijom; 

2) JPP projekte koji se sprovode po posebnim pravilima na osnovu međunarodnog sporazuma ili medjunarodnog ugovora između Crne Gore i jedne ili više država za projekat koji će ugovorne strane zajednički izvoditi ili koristiti;

3) nabavke koje se sprovode za zaštitu i spašavanje od elementarnih nepogoda, katastrofa  i u slučaju vanrednog stanja; 

4) JPP projekte koji su u potpunosti finansirani od strane međunarodne organizacije ili međunarodne finansijske institucije;
5) u slučaju projekata koji su sufinansirani većim dijelom od medjunarodnih organizacija I medjunarodnih institucijaorganizacija ili institucija iz stava 1 ovog člana, strane će se saglasiti o postupku koji se primjenjuje;

6) ugovore u vezi sa nabavkom oružja, municije i drugih predmeta neophodnih za odbranu i bezbjednost Crne Gore;
7) ugovore u vezi sa sticanjem, razvojem, produkcijom ili koprodukcijom programskog materijala namijenjenog radio-televizijskom emitovanju; 

8) usluga arbitraže, sporazumnog rješavanja sporova i notarskih usluga;
9) zastupanje u pravosudnim postupcima pred sudovima, tribunalima ili organima javne uprave druge zemlje ili pred međunarodnim sudovima, tribunalima ili institucijama;
10) druge pravne usluge koje su u predmetnoj državi članici povezane, čak i povremeno, sa vršenjem zvaničnog ovlašćenja;
11) finansijske usluge u vezi sa emitovanjem, prodajom, kupovinom ili prenosom hartija od vrijednosti ili drugih finansijskih instrumenata, posebno transakcija naručioca, sa ciljem prikupljanja novca i kapitala i usluga Centralne banke Crne Gore;
12) ugovor o JPP dodijeljen od strane javnog naručioca provezanom društvu u skladu sa zakonom kojim se uređuje porez na dobit preduzeća, odnosno porez na dohodak građana pod uslovom da je u prethodne tri godine najmanje 80 % prosječnog  ukupnog prihoda povezanog društva ostvareno iz pružanja usluga ili radova naručiocu ili privrednim društvima; 
13)  izgradnja fiksnih mreža ili upravljanje fiksnim mrežama u vezi s proizvodnjom, prenosom ili distribucijom pitke vode; 

14) isporuku pitke vode mrežama iz alineje 13.
15) JPP čiji je predmet eksploatacija javne telekomunikacione mreže od strane javnog naručioca ili pružanje jedne ili više usluga elektronskih komunikacija.
Koncesije među subjektima u javnom sektoru

Član 8
Ovaj Zakon ne primjenjuje se na koncesije koje javni naručilac dodjeljuje drugom javnom pravnom licu ako su ispunjeni sljedeći uslovi: 

1) javni naručilac nad tim pravnim licem vrši kontrolu koja je slična onoj koju vrši nad svojim sektorima, odnosno ima odlučujući uticaj na stateške ciljeve i značajne odluke kontrolisanog pravnog lica;

2) više od 80 % aktivnosti tog pravnog lica vrši se pri obavljanju zadataka koje su mu povjerili javni naručilac ili naručilac koji ga kontrolišu, ili druga pravna lica koja kontroliše isti javni naručilac ili naručilac; i

3) ne postoji direktno učešće privatnog kapitala kod kontrolisanog pravnog lica, sa izuzećem učešća u mjeri koja ne omogućava kontrolu i blokadu u skladu sa relevantnim zakonima i ugovorima i koji ne vrši odlučujući uticaj na kontrolisano pravno lice. 
Imovinsko pravni odnosi 
Član 9
Ako se za projekat JPP mora izvršiti eksproprijacija nepokretnosti, odnosno uređenje građevinskog zemljišta, troškovi, način i rokovi plaćanja naknade za eksproprijaciju nepokretnosti, odnosno uređenja građevinskog zemljišta, utvrđuju se i sprovode u skladu sa zakonom.

Upotreba rodno osjetljivog jezika
Član 10
Svi izrazi koji se u ovom zakonu koriste za fizička lica u muškom rodu obuhvataju iste izraze u ženskom rodu.

Jezik u postupku 

Član 11
Javni partner sačinjava poziv za javno nadmetanje i tendersku dokumentaciju i vodi postupak na crnogorskom jeziku, kao i na drugim jezicima koji su u službenoj upotrebi u Crnoj Gori, u skladu sa ustavom i zakonom. 

Privatni partner daje ponudu na jeziku na kojem je pripremljen poziv i tenderska dokumenatcija iz stava 1 ovog člana, odnosno na jeziku koji je Javni partner naznačio u pozivu za javno nadmetanje i tenderskoj dokumentaciji.

II JAVNO-PRIVATNO PARTNERSTVO
Javno-privatno partnerstvo
Član 12
Javno-privatno partnerstvo je ugovorni odnos između javnog i privatnog partnera za pružanje usluga od javnog interesa (u daljem tekstu: usluga) rekonstrukcija, izgradnja i održavanje javne infrastrukture, eksploatacija dobara od opšteg interesa a na osnovu raspodjele resursa i rizika. 

Oblici JPP

Član 13
JPP može biti:

1) Ugovorno; i
2) Institucionalno.
Ugovorno JPP

Član 14
Ugovorno JPP je odnos javnog i privatnog partnerstva uredjen ugovorom o javno-privatnom partnerstvu čiji su elementi propisani članom 64 ovog zakona.

Ugovorom o JPP kojim se daje koncesija uređuju se prava i obaveze davaoca koncesije i koncesionara u skladu sa odredbama ovog zakona i odredbama posebnih propisa kojima se uređuje oblast iz koje je predmet koncesije.
Koncesija iz stava 2 ovog člana može biti:

1) koncesija za radove;

2) koncesija za usluge;
3) koncesija za dobro od opšteg interesa;

4) koncesija za dugoročno korišćenje nepokretnosti. 
Na pitanja koja nisu posebno uređena ovim zakonom u ugovornom JPP primenjuju se odredbe zakona kojim se uređuju obligacioni odnosi.

Koncesija za radove 
Član 15
Koncesija za radove je ugovor o JPP na osnovu kojeg jedan ili više javnih naručilaca, povjerava izvršenje radova jednom ili više privrednih subjekata uz nadoknadu koja se sastoji od prava eksploatisanja radova koji su predmet ugovora ili od prava ekspoloatisanja radova sa plaćanjem.
Koncesija za usluge
Član 16
Koncesija za usluge je ugovor o JPP na osnovu kojeg jedan ili više javnih naručilaca, povjerava pružanje usluga jednom ili više privrednih subjekata uz nadoknadu koja se sastoji od prava eksploatisanja usluga koji su predmet ugovora ili od prava ekspoloatisanja usluga sa plaćanjem.
Koncesija za dobro od opšteg interesa
Član 18
Koncesija za dobro od opšteg interesa je pravo istraživanja odnosno eksploatacije prirodnog bogatstva, dobra u opštoj upotrebi i drugog dobra od opšteg interesa koje je u državnoj svojini za svrhe realizacije komercijalnih privatnih investicija uz plaćanje koncesione naknade.
Mješoviti ugovor
Član 19
Mješoviti ugovor podrazumijeva koncesiju koja za predmet ima i radove i usluge.

Glavni predmet se određuje u zavisnosti koja je od procijenjenih vrijednosti radova ili usluga veća.

U slučaju mješovitih ugovora koji sadrže elemente koncesija kao i elemente javnih ugovora usklađenih sa propisima koji uredjuju javne nabavke, primjenjuje se zakon shodno tome koja je od procijenjenih vrijednosti predmeta tog ugovora veća. 
Kada se razni dijelovi određenog ugovora objektivno ne mogu razdvojiti, odredjuje se primjenljivi pravni osnov shodno glavnom predmetu tog ugovora.

Koncesija za dugoročno korišćenje nepokretnosti
Član 20
Koncesija za dugoročno korišćenje nepokretnosti je ugovor o JPP na osnovu kojeg javni naručilac utvrđuje opšte uslove, upotrebu imovine u državnom vlasništvu radi specifičnih radova ili usluga. 
Opšti uslovi iz stava 1 ovog člana sadrže naročito: namjenu imovine koja je predmet koncesije, obaveze javnog i privatnog partnera , vrijeme koncesije i iznos naknade za koncesiju na dugoročno korišćenje nepokretnosti i ostale troškove koje plaća zakupac.
Institucionalno JPP

Član 15
Institucionalno JPP se zasniva na odnosu javnog i privatnog partnera kao članova društva posebne namjene  koje je nosilac realizacije projekta JPP, pri čemu se taj odnos može zasnivati na osnivačkim ulozima u novoosnovanom privrednom društvu ili na sticanju vlasničkog udjela, odnosno dokapitalizaciji postojećeg privrednog društva.

Podjela rizika
Član 21
Privatni partner u ugovoru o JPP preuzima operativni rizik u korišćenju predmeta JPP, uključujući rizik potražnje ili ponude ili i jedan i drugi rizik. 
Privatni partner preuzima operativni rizik kada se, u normalnim uslovima rada, ne garantuje nadoknada izvršenih ulaganja ili troškova nastalih u izvođenju radova ili pružanju usluga koje su predmet JPP. 
Dio rizika koji se prenosi na privatnog partnera uključuje realnu izloženost promjenama na tržištu, tako da potencijalni gubitak za privatnog partnera može da bude viši od nivoa nominalnog ili zanemarljivog.
U ostalim JPP ugovorima privatni partner snosi:
1) rizik izgradnje, i
2) bar jedan od rizika raspoloživosti ili rizika tražnje predviđenim u ugovoru ili, u određenim slučajevima, oboje.

Javni partner
Član 22
Javni partner je javni naručilac koji je ovlašten da zaključi ugovor, odnosno osnuje DPN sa privatnim partnerom.
Javni partner u smislu ovog zakona je:

1) Vlada, u ime Crne Gore kada su nadležni organi i predmet JPP u nadležnosti Crne Gore;

2) Skupština jedinice lokalne samouprave, kada su nadležni organi i predmet JPP u nadležnosti jedinice lokalne samouprave;

3) Javno preduzeće, odnosno pravno lice ovlašćeno posebnim propisima za dodjelu JPP ugovora.

Privatni partner 
Član 23
Privatni partner je ponuđač čija je obavezujuća ponuda izabrana kao najbolja u skladu sa članom 58 i sa kojim je potpisan ugovor o JPP.
Obaveza osnivanja privrednog društva
Član 24
Privatni partner mora imati registrovano privredno društvo ili drugo pravno lice sa sjedištem u Crnoj Gori u svrhu realizacije obaveza iz JPP ugovora.   
Sjedište ili status društva pravnog lica iz stava 1 ovog člana privatni partner može da izmijeni uz prethodnu saglasnost javnog partnera.  
Društvo posebne namjene

Član 25
Društvo posebne namjene (u daljem tekstu: DPN) je privredno društvo koje osniva privatni partner ili privatni i javni partner zajedno u svrhu realizacije projekta JPP-a.

DPN smije obavljati isključivo djelatnosti koje imaju za cilj realizaciju projekta JPP-a za koji je osnovan.

DPN se osniva u skladu sa odredbama zakona kojim se uređuje osnivanje i poslovanje privrednih društava.

Odredbe ovog zakona kojima se uređuje registracija javnih ugovora i nadzor nad njihovom realizacijom, primjenjuju se i na ugovore o institucionalnom JPP.
Konzorcijum

Član 26
Konzorcijum u smislu ovog zakona je udruživanje više fizičkih ili pravnih lica koja nastaje radi zaključivanja ugovora o JPP, odnosno sprovodjenja JPP projekta. 

Formiranje konzorcijuma radi učešća u postupku dodjele ugovora o JPP dozvoljeno je osim ako nadležni organ koji sprovodi postupak iz objektivnih razloga izričito ne predvidi drugačije u tenderskoj dokumentaciji.

Ako za to postoje objektivni razlozi, nadležni organ može: 

1) ograničiti broj članova konzorcijuma ili predvidjeti ograničenja u pogledu strukture konzorcijuma i odgovornosti njegovih članova;

2) ograničiti promjene u strukturi konzorcijuma nakon pretkvalifikacione faze,kao što je zamjena članova, pripajanje ponudjača konzorcijumu ili spajanje konzorcijuma ili raspuštanje konzorcijuma;

3) ograničiti izmjene kod podizvođača čiji su kapaciteti potrebni ponuđaču ili konzorcijumu da bi ispunio kriterijume za izbor.

Ograničenja iz stava 2 ovog člana moraju biti navedena u javnom pozivu ili u tenderskoj dokumentaciji.

Svaki član konzorcijuma može neposredno ili posredno učestvovati istovremeno samo u jednom konzorcijumu.

Član konzorcijuma iz stava 4 ovog člana ne može učestvovati u postupku dodjele kao samostalni kandidat ili ponuđač. Odstupanje od ovog pravila dovodi do diskvalifikacije svih konzorcijuma u kojima taj član učestvuje i do diskvalifikacije tog člana ako učestvuje samostalno.

Prilikom razmatranja kvalifikacija konzorcijuma, javni naručilac razmatra sposobnosti svakog člana konzorcijuma i ocenjuje da li su kvalifikacije konzorcijuma uzete zajedno dovoljne i odgovarajuće da se ispune pretkvalifikacioni kriterijumi.

Ugovor o konzorcijumu može da sadrži odredbe kojima se ograničava odgovornost pojedinih članova konzorcijuma dok najmanje jedan član konzorcijuma mora da bude neograničeno odgovoran, osim ako nadležni organ drugačije ne zahtijeva u skladu sa stavom 3 tačka 1).
Ograničenje odgovornosti iz stava 8 ovog člana, u slučaju prihvatanja ponude konzorcijuma, proizvodi pravno dejstvo prema nadležnom organu.
III PRIPREMNE RADNJE ZA ODOBRAVANJE PROJEKTA JPP

Opšte odredbe

Član 27
Javni naručilac sprovodi pripremne radnje radi zaključivanja ugovora o JPP u skladu sa ovim zakonom. 
Pripremne radnje su naročito:

1) identifikacija potencijalnih JPP projekata;
2) priprema Predloga projekta koga čine: 
· analiza opravdanosti, 
· nacrt javnog poziva,
· nacrt ugovora o JPP;
3) odobravanje projekta JPP;
4) objavljivanje u registru JPP projekata.
Identifikacija JPP projekta
Član 28
Javni naručilac identifikuje i razmatra projekte JPP u okviru svoje nadležnosti.
Javni naručilac se informiše i može da uzme u razmatranje potencijalne projekte JPP koje predlažu: 

1. Vlada, Agencija za investicije i drugi nadležni organi;
2. domaće i međunarodne finansijske i razvojne institucije i organizacije;
3. domaće i međunarodne naučne institucije i organizacije.
Izuzetno od stava 2 ovog člana javni naručilac može da uzme u razmatranje i potencijalne projekte JPP koje predlaže pravno ili fizičko lice. 

Projektni predlog koji se smatra održivim, na osnovu procjene javnog naručioca, započinju pripremne radnje. 
Samoinicijativni predlog
Član 29
Postupak iz člana 35 se može pokrenutina inicijativu zainteresovanog lica.

Javni naručilac je ovlašten da razmatra i prihvati samoinicijativne predloge u skladu sa procedurom predvidjenom ovim članom, pod uslovom da takav predlog nije u vezi sa projektom čiji tender je započeo ili je objavljen.

Ukoliko se samoinicijativni predlog smatra prihvatljivim, javni naručilac može preduzeti neophodne pripremne radnje. 

Samoinicijativni predlagač učestvuje u postupku dodjele JPP pod istim uslovima kao svi ostali ponudjači i nema povlašćen tretman. 

Ukoliko postupak dodjele rezultira potpisivanjem ugovora projekta koji je predmet samoinicijativnog predloga, javni naručilac će nadoknaditi troškove samoinicijativnom predlagaču nastale prilikom izrade analize opravdanosti ako samoinicijativni predlagač nije istovremeno izabrani ponudjač.
Visinu naknade za samoinicijativnog predlagača odredjuje javni naručilac u odnosu na vrijednost projekta, u iznosu od 0,5% do 2% procijenjene vrijednosti JPP projekta.
Bliže uslove o prihvatljivosti procjene, sadržaju, načinu obračuna troškova, kao i drugim pitanjima samoinicijativnih predloga propisuje Vlada.
Izračunavanje vrijednosti JPP projekta
Član 30
Vrijednost JPP projekta je ukupni promet privatnog partnera ostvaren tokom trajanja ugovora, bez PDV-a, u skladu sa procjenom javnog naručioca, na osnovu radova i usluga koji su predmet ugovora, kao i robe koja je vezana za te poslove i usluge. 

Procjena vrijednosti JPP projekta iz stave 1 ovog člana je validna u trenutku objavljivanja javnog poziva za dodjelu ugovora o JPP ili, ako javni poziv nije bio dostupan, u trenutku kada javni naručilac pokrene proceduru dodjele ugovora. 
Ako je vrijednost JPP u vrijeme dodjele veća od 20% njene procijenjene vrijednosti, adekvatna vrijednost biće vrijednost ugovora u vrijeme dodjele.
Procijenjena vrijednost predloženog projekta izračunava se objektivnom metodom utvrđenom u dokumentaciji za JPP. Prilikom izračunavanja procjene vrijednosti JPP, javni naručioci, po pravilu, posebno uzimaju u obzir:

1) vrijednost bilo koje opcije i bilo koje produženje trajanja JPP;

2) prihod od naknada i kazni prikupljen od korisnika radova ili usluga, a koji nije prihod prikupljen u ime javnog naručioca; 

3) plaćanja ili finansijsku podršku privatnom partneru u bilo kom obliku od javnog naručioca ili bilo kojeg drugog javnog tijela uključujući naknadu za usklađivanje s obavezom javne usluge i subvencioniranje javnog ulaganja;

4) vrijednost grantova ili druge finansijske podrške, u bilo kojem obliku, od trećih lica za izvršenje ugovora;

5) prihod od prodaje bilo kakve imovine koja je dio ugovora;

6) vrijednost cjelokupne robe i usluga koje su javni naručioci stavili na raspolaganje privatnom partneru pod uslovom da su neophodni za izvođenje radova ili pružanje usluga;   

7) nagrade ili plaćanja kandidatima ili ponuđačima  ili ponuditeljima 

Metoda koja se koristi za izračunavanje procijenjene vrijednosti JPP ne smije biti odabrana s namjerom izuzimanja nabavke iz područja primjene ovog Zakona. 
Ako predloženi predmet JPP može rezultirati dodjelom ugovora o JPP u obliku zasebnih cjelina, u obzir se uzima ukupna procijenjena vrijednost svih tih cjelina. 

Analiza opravdanosti 
Član 31
Analizu opravdanosti predloženog projekta izrađuje javni naručilac.
Analiza opravdanosti naročito sadrži sljedeća poglavlja:
1) operativni rezime;

2) tehničku, finansijsku, ekonomsku i pravnu analizu;

3) uticaj na životnu sredinu;

4) prateće priloge, potrebne dodatke, zaključak i preporuke.
Analiza opravdanosti sadrži naročito:

1) predmet, predloženi oblik JPP, preliminarnu vrijednost projekta, odredjenje geografskog područja na kojem bi se obavljala djelatnost JPP i ciljeve u okviru javnih zadataka koje treba ostvariti projektom;
2) poslovni plan, uključujući uslove JPP, procjenu troškova i analizu dobijene vrijednosti u odnosu na uložena sredstva (value-for-money, u skladu sa Metodologijom koju donosi Agencija za investicije (u daljem tekstu: Agencija), finansiranje, raspoloživost sredstava i raspodjelu rizika;
3) analizu ekonomske efikasnosti predloženog projekta;
4) planiranu dinamiku razvoja projekta;
5) vrste i iznose sredstava obezbjedjenja koje treba da obezbijede partneri u projektu;
6) procijenjene direktne finansijske rizike i uticaj na budžet centralne i lokalnih vlada;
7) informacije o postupku dodjele ugovora o JPP;
8) predloženo trajanje ugovora, kao i bilo koje druge informacije koje su neophodne za pripremu tenderske dokumentacije. 
Analiza opravdanosti pored podataka iz stava 3 ovog člana sadrži i: javni interes, ekonomsku održivost i pogodnost projekta za bankarsko finansiranje, usklađenost projekta sa nacionalnim i sektorskim strateškim ciljevima u oblasti koja je predmet JPP, potrebnu finansijsku podršku, tehničku i komercijalnu izvodljivost kao i interesovanje tržišta. 
Nacrt javnog poziva

Član 32
Nacrt javnog poziva sadrži: 
1) predmet JPP-a; 
2) lične, stručne, tehničke i finansijske uslove koje moraju da zadovolje ponudjači; 
3) kriterijume za izbor najpovoljnije ponude; 
4) nacrt ugovora o JPP sa osnovnim elementima;
5) podatke o javnom naručiocu;
6) vrstu postupka na osnovu kojeg se dodjeljuje ugovor o JPP. 
Nacrt ugovora o JPP mora biti sačinjen u skladu sa članom 64 ovog zakona.
Odobravanje JPP
Član 33
Predlog projekta javni naručilac podnosi na odobrenje Agenciji.

Agencija analizira predlog projekta u skladu sa kriterijumima koje propisuje Vlada.

U roku od 30 dana od dana dostavljanja predloga, Agencija daje mišljenje o predlogu projekta. 

Ako je mišljenje Agencije iz stava 3. ovog člana pozitivno, javni naručilac predlog projekta sa mišljenjem Agencije, dostavlja Ministarstvu finansija (u daljem tekstu: Ministarstvo) na odobravanje.  
Ministarstvo u roku od 30 dana od dana dostavljanja projekta o JPP daje mišljenje o fiskalnim efektima Predloga projekta, fiskalne raspoloživosti, održivosti i izvodljivosti, odnosno. neposrednih i uslovnih fiskalnih efekata i rizika sa aspekta kriterijuma koje Vlada definiše posebnim propisom.

Ako je mišljenje Ministarstva pozitivno, Agencija objavljuje Predlog projekta u Registru potencijalnih JPP projekata. 
Registar potencijalnih projekata
Član 34
Agencija izrađuje Registar JPP projekata i objavljuje ga na svojoj internet stranici.
Sadržaj i način vodjenja Registra JPP projekata propisuje Agencija.
IV POKRETANJE POSTUPKA

Nadležnost za pokretanje postupka

Član 35
Odluku o pokretanju postupka, na osnovu odobrenog predloga JPP projekta donosi Vlada za onaj predmet JPP na kojem svojinska prava i ovlašćenja vrši Crna Gora.
Odluku o pokretanju postupka za dodjelu ugovora za projekte JPP na koje svojinska prava i ovlašćenja vrši Opština, donosi Skupština Opštine.
Tenderska komisija

Član 36
Javni naručilac imenuje tendersku komisiju (u daljem tekstu: Komisija) prije početka postupka za dodjelu ugovora o JPP.
Članovi Komisije imenuju se iz reda pravne struke, ekonomske, tehničke i drugih relevantnih oblasti, u zavisnosti od predmeta i karakteristika JPP projekta. 

Broj članova Komisije je neparan, i ne može biti veći od devet članova. 
Članovi Komisije potpisuju izjavu da nisu u sukobu interesa, kojojm se garantuuje da nemaju direktne ili indirektne lične interese u postupku JPP. 
Zadaci Komisije
Član 37
Komisija:  
1) izradjuje tendersku dokumentaciju;
2) sprovodi i postupak otvaranja ponuda, ocjenjuje i provjerava sposobnost ponuđača za učešće na javnom oglasu, provjeru ponude sa stanovišta njihove ispravnosti u pogledu ispunjavanja uslova određenih javnim oglasom i tenderskom dokumenatcijom, vrjednuje ponude i sačinjava rang listu ponuđača;
3) vrši i ostale aktivnosti koje su potrebne za sprovođenje postupka;
Komisija vodi zapisnik o svom radu, koji potpisuju svi članovi komisije.
Komisija donosi odluku većinom glasova od ukupnog broja članova.

Tenderska dokumentacija 
Član 38
Javni naručilac priprema tendersku dokumentaciju. 
U postupku JPP svi privredni subjekti imaju pravo da pod jednakim uslovima preuzmu tendersku dokumentaciju.
Podaci o privrednim subjektima koji su preuzeli tendersku dokumentaciju evidentiraju se i čuvaju kod javnog naručioca kao tajni podaci do otvaranja ponuda.
Javni naručilac može da izvrši dopune, izmjene ili ispravke tenderske dokumentacije, a rok za dostavljanje ponuda po potrebi se odgovarajuće produžava.
Javni naručilac obavezan je da obezbijedi dostupnost promjena iz stava 4. ovoga člana svim privrednim subjektima, na isti način kao i tendersku dokumentaciju.
Sadržaj tenderske dokumentacije

Član 39
Tenderska dokumentacija naročito sadrži:
1) Opšte podatke: 
· o javnom naručiocu;
· vrstu, sredstvo, uslove i rok za dostavljanje garancije za izvršenje ugovora o JPP, odnosno instrumenata osiguranja, ako su tražena, a koji su prilagođeni opsegu i vrijednosti ugovora o JPP i predmeta ugovora,
· nacrt ugovora o JPP;
· podatke o predmetu Ugovora (opis predmeta ugovora, tehničke specifikacije, izvođenja radova ili pružanja usluga, uslovi podugovaranja, rok početka radova ili pružanja usluga, ako je moguće, rok završetka radova ili pružanja usluga, odnosno predviđeno trajanje ugovora);
· finansijske, tehničke i stručne sposobnosti, dokaze i podatke kojima privredni subjekt dokazuje ispunjenje tih uslova;
· uslove za učešće privrednih subjekata u postupku dodjele ugovora o JPP ako su propisani posebnim zakonom;
· instrukcije ponuđačima (sadržaj i način pripreme ponude, način dostave, način određivanja cijene, odnosno naknade za koncesiju, zakupnina, valuta kojom se iskazuje vrijednost ponude, kriterijum za izbor ponude, jezik i pismo, rok valjanosti ponude i druga pitanja od značaja).
2) Ostale podatke:
· o mjestu i terminu neposrednog pregleda dokumenata koji potkrijepljuju tendersku dokumentaciju; 
· podaci koji se odnose na ponuđače u konzorcijumu; 
· Podaci koji se odnose na podizvođače; 
· datum, vrijeme i mjesto dostave ponuda i javnog otvaranja ponuda; 
· dokumenti koji će se nakon završetka postupka dodjele ugovora o JPP vratiti učesnicima na tenderu ili ponuđačima; 
· rok za donošenje odluke o dodjeli ugovora o JPP; 
· podaci o nadležnim tijelima od kojih ponuđač može dobiti pravnovaljanu informaciju o obavezama koje se odnose na poreze, zaštitu životne sredine, odredbe o zaštiti na radu i radne uslove koje su na snazi u području na kojem će se izvoditi radovi ili pružati usluge i koje će biti primjenjive na radove koji se izvode ili na usluge koje će se pružati za vrijeme trajanja ugovora; 
· rok, način i uslovi plaćanja naknade za koncesiju ili plaćanja od strane koncedenta; 
· uslove i zahtjeve koji moraju biti ispunjeni u skladu s posebnim propisima ili stručnim pravilima; 
· podatke o pravu korištenja nekretnine, i naknada za nekretninu, 
· pravna zaštita u postupku dodjele JPP 
· i drugi podaci od značaja za postupak dodjele JPP. 
Ako javni naručilac na osnovu posebnog propisa ima pravo na određivanje cijene koju privatnom partneru za njegove usluge plaćaju krajnji korisnici ili davanja saglasnosti privatnom partneru na cjenovnik njegovih javnih usluga, takvo pravo, je dio nacrta ugovora o JPP, i sastavni je dio tenderske dokumentacije.
Ako je odabrani najpovoljniji ponuđač obavezan da osnuje DPN kao privredno društvo sa sjedištem u Crnoj Gori u svrhu realizacije ugovora o JPP, u tenderskoj dokumentaciji navode se jasno određenje oblika privrednog društva, minimalni osnivački kapital, obaveze odabranog najpovoljnijeg ponuđača u odnosu na osnivanje društva i drugi uslovi, obaveze i odnosi odabranog najpovoljnijeg ponuđača, odnosno koncesionara i koncedenta.
Opis predmeta ugovora o JPP (tehničke specifikacije) ne smije ograničavati tržišno nadmetanje u postupku dodjele Ugovora.
Tenderska dokumentacija mora biti izrađena na način koji omogućava uporedivost ponuda za davanje predmetnog ugovora.
Tenderska dokumentacija može sadržati obrasce zahtijevanih dokumenata, izjava i druge formulare.
Javni naručilac može u tenderskoj dokumentaciji da odredi i dodatne uslove za projekat JPP. 
Tehnički i funkcionalni zahtjevi

Član 40
Tehnički i funkcionalni zahtjevi u skladu sa predmetom JPP su obavezni dio tenderske dokumentacije koji se traže za karakteristike radova ili usluga koje su predmet JPP.

Karakteristike iz stava 1 ovog člana mogu se odnositi i na specifični proces ili proizvodnju ili pružanje radova ili usluga pod uslovom da su isti povezani sa predmetom ugovora ili proporcionalni njegovoj vrijednosti i ciljevima. 
Tehnički i funkcionalni zahtjevi ne odnose se, na konkretnu proizvodnju ili izvor, ili konkretan proces koji karakteriše proizvode ili usluge koje pruža određeni privredni subjekt, ili na robnu marku, patente, vrste ili konkretnu proizvodnju sa ciljem favorizovanja ili eliminacije određenih preduzeća ili određenih proizvoda. 
Izuzetno od stava 3 ovog člana definisanje tehničkih i funkcionalnih zahtjeva dozvoljeno je, u izuzetnim okolnostima, ako dovoljno precizan i sveobuhvatan opis predmeta ugovora nije moguć uz sadržavanje riječi „ili ekvivalent".
Garancija za ponudu
Član 41
Garancija za ponudu je obavezan element tenderske dokumentacije. 
Vrsta i vrijednost garancije određuju se zavisno od vrste i predmeta JPP, a u skladu s procjenom javnog naručioca.
Komisija predlaže vrstu i vrijednost pojedine garancije.
Javni naručilac utvrđuje visinu garancije ponude u apsolutnom novčanom iznosu. Garancija ponude, ne može iznositi više od 5% procijenjene vrijednosti JPP-a.
Ako istekne rok važenja ponude i ponuđač je produži na zahtjev javnog naručioca proporcionalno će se produžiti i garancija ponude. Ponuđaču će se obezbijediti razuman rok, koji ne može biti duži od 30 dana, za dostavljanje produžene garancije.
U slučajevima definisanim tenderskom dokumentacijom (instrukcijama ponuđačima), javni naručilac je ovlašćen da realizuje garanciju za ponudu.
Javni naručilac je u obavezi da ponuđačima vrati garanciju ponude neposredno nakon završetka postupka dodjele JPP ugovora, a kopiju garancije čuva.
Odobravanje tenderske dokumentacije i nacrta ugovora
Član 42
Nacrt tenderske dokumentacije javni naručilac dostavlja Agenciji i Ministarstvu na mišljenje.
Agencija i Ministrstvo dužni su da dostave mišljenje javnom naručiocu u roku od 20 dana od datuma prijema nacrta tenderske dokumentacije.
V POSTUPCI DODJELE UGOVORA O JPP

Vrste postupaka
Član 43
Postupci dodjele ugovora o JPP su:
1) otvoreni postupak;
2) ograničeni postupak;
3) pregovarački postupak bez objavljivanja javnog poziva;
4) pregovarački postupak sa prethodno objavljivanim javnim pozivom;
5) konkurentski dijalog;
6) koncesije na zahtjev.
Tok svakog postupka pojedinačno iz stava 1 ovog člana uredjuje se podzakonskim aktom koji donosi Vlada.

Otvoreni postupak
Član 44
U otvorenom postupku sva zainteresovana lica mogu da podnesu ponude i učestvuju u postupku u skladu sa javnim pozivom.

Ograničeni postupak

Član 45
U ograničenom postupku pravno i fizičko lice može podnijeti zahtjev za učešće u skladu sa javnim pozivom, ako ispunjavaju propisane uslove. 
Pregovarački postupak sa pozivom
Član 46
Pregovarački postupak sa prethodnim objavljivanjem javnog poziva sprovedi se, kada:

1) u otvorenom postupku ili u drugoj fazi ograničenog postupka nije dostavljena ni jedna ispravna ponuda, pod uslovom da predmet i sadržina tenderske dokumentacije nijesu bitno izmijenjeni;

2) zbog prirode usluga i radova ili rizika nije moguće odrediti procijenjenu vrijednosti;

3) nije moguće specificirati uslugu da omoguće primjenu otvorenog, ograničenog postupka ili konkurentskog dijaloga; i 
4) radi istraživanja, testiranja ili razvoja, bez ostvarivanja profita ili naknade troškova.

Pregovarački postupak bez poziva
Član 47
Pregovarački postupak bez prethodnog objavljivanja sprovodi se pozivanjem jednog ili, ako je moguće, više privrednih subjekata sa kojima će javni naručilac pregovarati u slučaju, kada:

1) u najmanje dva otvorena odnosno ograničena postupka nije dostavljena nijedna ponuda ili nijedna ispravna ponuda ili nije dostavljen nijedan zahtjev za učestvovanje u sprovedenom otvorenom ili ograničenom postupku dodjele ugovora o JPP, pod uslovom da se uslovi tenderske dokumentacije bitno ne mijenjaju;
2) zbog tehničkih, odnosno umjetničkih zahtjeva predmeta poziva ili iz razloga koji su povezani sa zaštitom isključivih prava uslugu ili radove može da realizuje samo određeni ponuđač;
3) iz razloga izuzetne hitnosti u cilju  sprečavanja opasnosti i ugroženosti zdravlja i života gradjana, i u drugim nepredvidivim okolnostima a koji nisu u bilo kakvoj vezi sa javnim naručiocem, rokovi u otvorenom, ograničenom ili pregovaračkom postupku JPP-a s prethodnim objavljivanjem ne mogu primijeniti;
4) zbog nepredvidivih okolnosti nastane potreba za uslugama ili radovima koji nisu bili predvidjeni prvobitnim projektom ili prvobitnim ugovorom o JPP, a čija vrijendost ne prelazi 25% vrijednosti osnovnog ugovora, pod uslovom da se ugovor sklopi sa privatnim partnerom koji izvršava osnovni ugovor, kada:

· takve dodatne usluge nije moguće tehnički ili ekonomski odvojiti od osnovnog ugovora bez znatnih poteškoća za javnog naručioca, ili
· su takve usluge, iako odvojive od izvršenja osnovnog ugovora, nužno potrebne za njegovu realizaciju;
5) za nove usluge koje se sastoje u ponavljanju sličnih usluga koje se dodjeljuju privrednom subjektu s kojim je isti javni naručilac već sklopio osnovni ugovor, pod uslovom da:

a) su takve usluge u skladu s osnovnim projektom za koji je bio sklopljen osnovni ugovor,

b) je osnovni ugovor sklopljen u otvorenom ili ograničenom postupku dodjele ugovora o JPP,

c) je već u prvom javnom pozivu bila predviđena mogućnost primjene ovoga postupka,

d) je javni naručilac pri određivanju procijenjene vrijednosti JPP-a uzeo u obzir ukupnu procjenu troškova novih usluga koje će se ponavljati, i

e) se ovaj postupak odvija unutar tri godine nakon sklapanja osnovnog ugovora;

6) se ugovor o JPP zaključuje nakon sprovedenog tendera pa se, u skladu s odgovarajućim pravilima, mora sklopiti s najboljim ili jednim od najboljih ponudjača toga tendera. U posljednjem slučaju svi se najbolji ponudjači pozivaju na pregovaranje.

Konkurentski dijalog

Član 48
Konkurentski dijalog se primjenjuje  u naročito složenom predmetu JPP, kada  nije moguće putem otvorenog ili ograničenog postupka sprovesti postupak JPP.
Naročito složeni predmet JPP je predmet za koji  javni naručilac objektivno nije u mogućnosti da odredi:
1) tehničke i funkcionalne zahtjeve u skladu sa ovim zakonom kojima može zadovoljiti svoje potrebe i zahtjeve, 
2) pravne, odnosno finansijske uslove projekta.
Kriterijum za odabir ponude u konkurentskom dijalogu je ekonomski najpovoljnija ponuda.
Koncesija na zahtjev

Član 49
Koncesija za korištenje dobra od opšteg interesa može se izuzetno dati neposredno na zahtjev privrednog subjekta, kada:
1) je to potrebno radi realizacije ugovora o JPP koji je zaključen sa tim privrednim subjektom;
2) je privrednom subjektu, koji je već potpisao ugovor o koncesiji za istraživanje mineralnih sirovina, to neophodno radi sklapanja ugovora o koncesiji za eksploataciju mineralnih sirovina koje su bile predmet istraživanja, a u skladu sa propisima koji uređuju istraživanje i eksploataciju mineralnih sirovina;
3) postojeća, odnosno planirana aktivnost privrednog subjekta na određenoj lokaciji čini s predmetom koncesije za koju se zahtjev podnosi, neodvojivu tehnološku ili funkcionalnu cjelinu, i koncesija služi isključivo za obavljanje te privredne aktivnosti, kao i kada je predmet koncesije korištenje voda za tehnološke potrebe i navodnjavanje;
4) je to potrebno vlasniku prava na radove sanacije koji se obavljaju na morskom dobru  na osnovu posebnog propisa.
Postupak dodjele ugovora o JPP
Član 50
Postupak dodjele JPP ugovora započinje danom objavljivanja javnog poziva za dodjelu JPP ugovora, odnosno danom objavljivanja poziva na pregovaranje na internet stranici Agencije, javnog naručioca i najmanje u jednom dnevnom listu koji se distribuira na teritoriji Crne Gore i po pravilu jednom medjunarodnom finansijskom štampanom ili elektronskom časopisu.
Otvoreni, ograničeni, pregovarački postupak s prethodnim objavljivanjem i konkurentski dijalog počinju danom slanja javnog poziva.
Pregovarački postupak bez prethodnog objavljivanja počinje danom objavljivanja poziva za pregovaranje.
Koncesije na zahtjev počinju od dana kada javni naručilac primi zahtjev.
Povjerljivost u toku postupka i komunikacije

Član 51
Javni naručilac ne smije objavljivati informacije koje mu dostave privredni subjekti koje su označene kao povjerljive, ako drugačije nije predviđeno zakonom.

Izuzetno od stave 1 ovog člana mogu se objaviti djelovi zaključenih ugovora koji nisu povjerljivi, uključujući i sve naknadne promjene.

Javni naručilac ima pravo da zahtijeva od privrednog subjektia obavezu zaštite povjerljivih podataka u postupku dodjele ugovora o JPP. 

Suzbijanje korupcije i sprječavanje sukoba interesa
Član 52
Javni naručilac je dužan da preduzima mjere za suzbijanje prevare, favorizovanja i korupcije i efikasno sprečavanje, utvrđivanje i uklanjanje sukoba interesa koji proizilaze iz sprovodjenja postupaka dodjele ugovora o JPP, u cilju sprečavanja narušavanja tržišne utakmice i osiguranja transparentnosti postupka dodjele i jednakog postupanja prema svim ponudjačima. 

Sukob interesa obuhvata situacije kada zaposleni kod javnog naručioca koji su uključeni u sprovodjenje postupka dodjele koncesije mogu uticati na ishod postupka ili imaju, direktno ili indirektno, finansijski, ekonomski ili bilo koji drugi lični interes koji mogu uticati na nepristranost i nezavisnost u postupku dodjele ugovora o JPP. 

Javni poziv o JPP
Član 53
Javni naručilac objavljuje javni poziv.  Javni poziv o JPP se objavljuje u skladu sa Dodatkom 1, koji je sastavni dio ovog zakona.

Javni poziv može da sadrži i druge informacije od značaja za sprovođenje postupka. 
Javni poziv o JPP za socijalne i druge specifične usluge navedene u članu 7 ovog zakona objavljuju se u skladu sa Dodatkom 2, koji je sastavni dio ovog zakona.

Izuzetno od stava 1 ovog člana, javni naručilac nije obavezan da objavljuje javni poziv o JPP kada se radovi ili usluge mogu dobiti samo od određenog privrednog subjekta u slučaju:
1) da je cilj JPP kreiranje ili sticanje jedinstvenog umjetničkog djela ili umjetničkog performansa;

2) odsustva konkurencije iz tehničkih razloga;

3) postojanja ekskluzivnog ili specijalnog prava;

4) zaštite drugih ekskluzivnih prava uključujući patente, autorska prava ili druga prava intelektualne svojine.

Tač. 2,3 i 4 stava 4 se primjenjuju kada nema alternative ili zamjene i kada odsustvo javnog poziva nije rezultat namjernog sužavanja parametara za dodjelu ugovora o JPP. 
Izuzetno od stava 1 ovog člana, javni naručilac, nije obavezan da objavljivljuje novi javni poziv o JPP ako nije podnesen nijedan zahtjev ili nijedna ponuda ili nijedna ispravna ponuda ili nijedan ispravan zahtjev kao odgovor na prethodni postupak dodjele JPP, pod uslovom da uslovi nacrta ugovora o JPP nisu suštinski mijenjani.
Elektronska raspoloživost tenderske dokumetacije 

Član 54
Javni naručilac omogućava neograničeni pristup besplatno tenderskoj dokumentaciji putem elektronskih sredstava od datuma objavljivanja javnog poziva za dodjelu ugovora o JPP ili od datuma kada je poslat poziv za podnošenje ponuda. 
Tekst javnog poziva sadrži internet adresu na kojoj se može pristupiti tenderskoj dokumentaciji.

Izuzetno od stava 1 ovog člana u opravdanim slučajevima, odnosno tehničkih razloga ili zbog naročito osjetljive prirode komercijalnih informacija koje zahtijevaju veoma visok nivo zaštite, ne može omogućiti neograničeni pristup određenim tenderskim dokumentima besplatno putem elektronskih sredstava, javni naručilaci dužni su da navede u javnom pozivu ili pozivu za dostavljanje ponude da se tenderska dokumentacija prenosi drugim sredstvima, pod posebnim uslovima a rok za prijem ponuda se produžava.
Javni naručilac je dužan da podnosiocima prijava, odnosno ponuđačima koji učestvuju u postupku za dodjelu ugovora o JPP dostavi dodatne informacije u vezi sa tenderskom dokumentacijom najkasnije šest dana prije isteka roka za  prijem ponuda.

Ponuda i rokovi za prijem zahtjeva i ponuda
Član 55
Privredni subjekt dostavlja ponudu u roku određenom u javnom pozivu, u pisanom obliku u zatvorenoj koverti. Na koverti navodi se naziv i adresa naručioca, postupak dodjele ugovora na koji se odnosi,broj poziva na javno nadmetanje i tekst sa naznakom »ne otvaraj«.
Pri određivanju roka za dostavljanje ponude javni naručilac uzima u obzir stepen složenosti predmeta JPP i objektivno vrijeme potrebno za sastavljanje ponuda.
Ponuda je obavezujuća za ponudjača koji ju je dostavio do isteka roka važenja ponude.
Pri izradi ponude privredni subjekat se mora pridržavati zahtjeva i uslova iz tenderske dokumentacije.
Minimalan rok za prijem zahtjeva za učešće u JPP, sa ili bez ponuda, iznosi 30 dana od dana objavljivanjajavnog poziva o JPP-a ako se postupak odvija u fazama, minimalni rok za prijem ponuda iznosi 22 dana od dana slanja poziva za učestvovanje.
Izuzetno od stava 5 ovog člana rok za prijem ponuda može se smanjiti za pet dana ako javni naručilac prihvati mogućnost podnošenja ponuda elektronskim putem.
Ako se zahtjevi ili ponude mogu pripremiti tek nakon obilaska lokacije ili nakon uvida na licu mjesta u dokumenata koja prate dokumentaciju za dodjelu JPP, rokovi za prijem zahtjeva za koncesije ili ponuda moraju biti utvrđeni tako da svi relevantni privredni subjekti mogu imati informacije koje su im potrebne za pripremu zahtjeva ili ponuda i moraju biti duži od minimalnih rokova utvrđenih u stavovima 5 i 6 ovog člana.
U roku za dostavljanje ponude ponudjač može izmijeniti svoju ponudu, dopuniti je ili od nje odustati. 
Nakon isteka roka za dostavljanje, ponuda se ne smije mijenjati, već samo pojasniti.
Na zahtjev javnog naručioca ponudjač može produžiti rok važnosti svoje ponude.
Javno otvaranje ponuda
Član 56
Javno otvaranje ponuda počinje na mjestu i u vrijeme naznačeno u javnom pozivu za dodjelu ugovora o JPP i tenderskoj dokumentaciji.
Ponude otvara komisija.
Javnom otvaranju ponuda prisustvuju ovlašćeni predstavnici ponudjača i druga ovlašćena lica sa priloženim pumomoćjem od strane ovlašćenog lica.
O javnom otvaranju ponuda sastavlja se zapisnik koji se uručuje svim ovlašćenim predstavnicima ponudjača prisutnim na javnom otvaranju ponuda.
Zapisnik naročito sadži:

1) mjesto, dan i sat početka otvaranja ponuda;

2) imena predsjednika i članova komisije za otvaranje i vrednovanje ponuda;

3) imena prisutnih ponuđača, odnosno ovlašćenih predstavnika ponuđača, sa brojem i datumom izdavanja njihovih punomoćja;

4) naziv, odnosno ime ponuđača koji ne prisustvuje javnom otvaranju ponuda;

5) redosljed otvaranja ponuda i ključne elemente ponuda;

6) predmet javne nabavke;

7) primjedbe, predloge i sugestije ovlašćenih predstavnika ponuđača;

8) druge podatke od značaja za postupak otvaranja ponuda.

Zapisnik potpisuju članovi komisije za otvaranje i vrednovanje ponuda i prisutni ovlašćeni predstavnici ponuđača.

Primjerak zapisnika se nakon potpisivanja uručuje svim prisutnim ponuđačima, odnosno ovlašćenim predstavnicima ponuđača.

Ukoliko ovlašćeni predstavnik ponuđača odbije da potpiše zapisnik, u zapisnik se konstatuju razlozi za odbijanje potpisivanja zapisnika.

Ponuđačima koji nijesu prisustvovali javnom otvaranju ponuda naručilac je dužan da, najkasnije u roku od tri dana od dana završetka postupka javnog otvaranja ponuda, dostavi zapisnik o javnom otvaranju ponuda.

Pregled i ocjena ponuda
Član 57
Nakon javnog otvaranja ponuda komisija pregleda, vrednuje i ocjenjuje ponude na osnovu uslova i kriterijuma iz tenderske dokumentacije.
Pregled, vrednovanje i ocjena ponuda tajni su do donošenja odluke o dodjeli ugovora o JPP, odnosno odluke o poništenju postupka dodjele ugovora o JPP.
O pregledu, vrednovanju i ocjeni ponuda sastavlja se zapisnik. 
Javni ponudjač neispravne ponude odbija rješenjem.
Na rješenje iz stava 4 ovog člana može se izjaviti žalba Ministarstvu u roku od osam dana od dana prijema rješenja. 

Ministarstvo je dužno da odluči po žalbi u roku od 15 dana od dana prijema žalbe. 

Odluka po žalbi iz stava 6 je konačna i protiv nje se ne može pokrenuti upravni spor. 
Ponuda se smatra neispravnom kada je nerelevantna za JPP, kada očigledno ne može bez suštinskih promjena da zadovolji potrebe i zahtjeve javnog naručioca koji su navedeni u tenderskoj dokumentaciji. Neispravna je ponuda je koja:

1) nije izrađena u skladu s tenderskom dokumentacijom;
2) sadrži odredbe koje javni naručilac smatra štetnim ili za koju javni naručilac osnovano smatra da nije u skladu s pravilima poštenog tržišnog nadmetanja;
3) zbog formalnih ili drugih objektivnih razloga ne može biti odabrana (ponuda nije dostavljena u roku; 
4) ispunjava uslove za isključenje određene tenderskom dokumentacijom;
5) ne sadrži dokaz sposobnosti ponuđača u skladu s tenderskom dokumentacijom; 
6) nema garanciju za ponudu;
7) ne odgovara potrebama javnog naručioca određenim u opisu predmeta JPP i tehničkim specifikacijama, odnosno kojom se nude usluge odnosno radovi koji očigledno ne zadovoljavaju potrebe javnog naručioca u odnosu na predmet JPP i/ili uslove obavljanja djelatnosti koja je predmet JPP.
Zahtjev za učestvovanje smatra se neispravnim: 

1) ako podnosilac zahtjeva ne zadovoljava kriterijume odabira koje je odredio javni naručilac u skladu sa članom 58; 

2) ako zahtjevi za učestovanje uključuju neodgovarajuće ponude u smislu stava 8 ovog člana. 
U postupku pregleda, vrednovanja i ocjene ponuda javni naručilac može u primjerenom roku koji ne smije biti kraći od pet niti duži od deset dana od dana dostavljanja ponude pozvati ponudjače da pismeno pojasne ponudu.
Pojašnjenje iz stava 9 ovoga člana odnosi se samo na nejasnoće, manje nedostatke ili greške u ponudi.
Pojašnjenjem se ne može naknadno zamjeniti i dostavljati dokumenatacija koja je tražena javnim pozivom odnosno tenderskom dokumentacijom. 
Kriterijumi za izbor najbolje ponude
Član 58
Ponude se rangiraju na osnovu objektivnih kriterijuma u skladu sa predmetom ugovora o JPP i načelima propisanih ovim zakonom. 

Kriterijumi iz stava 1 mogu obuhvatiti ekološke, socijalne odnosno kriterijume u vezi sa inovativnošću.

Javni naručilac dužan je da provjeri da li ponude valjano ispunjavaju kriterijume za dodjelu.

Javni naručilac odredjuje redosljed kriterijuma po značaju. 
Bliži kriterijumi

Član 59
Kriterijumi za izbor najbolje ponude su:
1) ekonomski najpovoljnija ponuda 
2) najviša ponuđena koncesiona naknada.
Ekonomski najpovoljnija ponuda

Član 60
Ekonomski najpovoljnija ponuda određuje se na osnovu: 
· kvaliteta, što uključuje tehničko dostignuće, estetske, inovacijske, funkcionalne i ekološke osobine; 
· operativnih troškova i troškova upravljanja; 
· ekonomičnosti; 
· servisiranja i tehničke pomoći nakon isporuke; 
· rokova za izvršenje obaveza iz ugovora;

· cijene usluge za krajnjeg korisnike; 
· visine naknade u slučaju koncesije.
Kada se ponudjač bira na osnovu kriterijuma ekonomski najpovoljnije ponude javni naručilac u tenderskoj dokumentaciji i u javnom pozivu o dodjeli ugovora o JPP navodi kriterijume za izbor ponude iz stava 1 ovog člana. 

Značenje kriterijuma izražava se određivanjem maksimalnih vrijednosti u odgovarajućem rasponu. 
Kriterijumi za izbor ekonomski najpovoljnije ponude, ne smiju biti diskriminišući i moraju biti povezani s predmetom javno privatnog partnerstva.

Najviša ponuđena koncesiona naknada
Član 61
Kada se najpovoljniji ponudjač bira na osnovu najviše ponuđene naknade za koncesiju, javni naručilac u tenderskoj dokumentaciji i u javnom pozivu navodi način iskazivanja naknade o koncesiji.  
Iznos ponuđene naknade za koncesiju iskazuje se kao jedinični zbir u eurima ponuđene fiksne odnosno varijabilne naknade za koncesiju za vrijeme trajanja ugovora o koncesiji, diskontovan na neto sadašnju vrijednost po diskontnoj stopi navedenoj u tenderskoj dokumentaciji.
Ako je posebnim zakonom određena najniža naknada za koncesiju koju je koncesionar dužan plaćati, javni naručilac u tenderskoj dokumentaciji određuje iznos iznad kojeg su ponudjači dužni iskazati svoje ponude.
Odluka o dodjeli ugovora o JPP 
Član 62
Odluku o dodjeli ugovora o JPP, na predlog Komisije, donosi javni naručilac.
Komisija podnosi javnom naručiocu predlog odluke o izboru najpovoljnije ponude bez odlaganja sa zapisnicima o pratećom dokumentacijom.
Izuzetno od stava 1. ovoga člana javni naručilac može donijeti odluku o davanju koncesije za korištenje dobra od opšteg interesa bez javnog poziva, na zahtjev privrednog subjekta, u skladu sa članom 49 ovoga Zakona. 
Odluku o dodjeli ugovora o JPP uključujići i naziv izabranog ponudjača, kao i o razlozima svake oduke o nedodjeljivanju ugovora o JPP za koji je objavljen javni poziv, s kopijom zapisnika, javni naručilac dužan je svakom ponudjaču dostaviti, u roku od 15 dana od donošenja odluke o dodjeli JPP ugovora preporučenom poštom s povratnicom ili na drugi propisani način. 
Ako su dvije ili više ispravnih ponuda jednako rangirane prema svim kriterijumu za izbor najpovoljnije ponude, javni naručilac će odabrati ponudu žrijebanjem uz prisustvo ovlašćenih predstavnika ponudjača.
Ako u tenderskoj dokumentaciji nije određen drugačiji rok, rok za donošenje odluke o dodjeli ugovora o JPP je 30 dana.
Odluka o dodjeli ugovora o JPP je upravni akt.
Obavještenja o dodjeli ugovora o JPP
Član 63
Javni naručilac je dužan da najkasnije u roku od 48 dana od dana donošenja odluke o dodjeli ugovora o JPP, dostavi Obavještenje o dodjeli ugovora o JPP i o rezultatima postupka dodjele ugovora o JPP (u daljem tekstu: Obavještenje) ponuđačima. 

Obavještenje se objavljuje na internet stranici Agencije. 
Oblik i sadržaj obrasca Obavještenja o dodjeli ugovora o JPP iz stava 1 ovoga člana i način i uslove objavljivanja propisuje Agencija u skladu sa Dodatkom 3, koji je sastavni dio ovog zakona.
Obavještenje o dodjeli ugovora o JPP u oblasti društvenih i drugih posebnih usluga se može rasporediti u tromjesečjima tako što se u roku od 48 dana od završetka svakog tromjesečja šalju zajednička Obavještenja.
Oblik i sadržaj obrasca Obavještenja o dodjeli ugovora o JPP u oblasti društvenih i drugih posebnih usluga iz stava 1 ovoga člana i način i uslove objavljivanja propisuje Agencija u skladu sa Dodatkom 4, koji je sastavni dio ovog zakona.  

VI UGOVOR

Osnovni elementi ugovora o JPP

Član 64
Ugovorom o JPP-u naročito  se uređuju:

· svrha i predmet;
· rok na koji  se ugovor zaključuje;
· podjela rizika između ugovornih strana;
· finansiranje i refinansiranje;
· imovinska prava i način njihovog rješavanja;
· garancije i polise osiguranja;
· plaćanje;
· kompenzirajuće i oslobađajuće slučajeve;
· pravo nadzora od strane javnog partnera;
· ugovorne kazne;
· posljedice neispunjenja ugovornih obveza;
· prijevremeni prestanak ugovora;
· način razrješenja odnosa u slučaju prijevremenog prestanka ugovora;
· viša sila;
· zaštita intelektualnog vlasništva, poslovne tajne i tajnost podataka;
· postupak i uslovi preuzimanja objekata, ako ugovor o JPP-u obuhvata izgradnju objekata;
· postupak rješavanja sporova 
· nadzor nad realizacijijom ugovora;
· standarde usluga;
· garancije matične kompanije za društvo posebne namjene;
· finansijski model;
· druga prava, obaveze i odgovornosti ugovornih strana.
Elemente ugovora o JPP koji nisu navedeni u stavu 1 ovog člana ugovorne strane slobodno ugovaraju u skladu sa propisima kojima se uređuju obligacioni odnosi.

Trajanje ugovora o JPP
Član 65
Ugovor o JPP zaključuje se u pisanom obliku i na određeno vrijeme koje ne može biti kraće od pet godina.
Javni naručilac je obavezan da u analizi opravdanosti ili opisu projekta odredi rok na koji se zaključuje ugovor o JPP na način koji ne ograničava tržišnu utakmicu više nego što je potrebno da se obezbedi amortizacija ulaganja privatnog partnera i razuman povraćaj uloženog kapitala, i rizik koji je povezan sa komercijalnim korišćenjem predmeta ugovora. 

Ugovor o JPP može se produžiti ako je produženje nužno kao posljedica izmjena ugovora iz člana 70 ovog zakona.

Kada je potrebno osigurati neprekidno obavljanje djelatnosti koja je predmet JPP, naručilac je dužan namanje 6 mjeseci prije isteka roka na koji je zaključen ugovor o JPP pokrenuti novi postupak za dodjelu ugovora o JPP za isti predmet. 

Saglasnost na ugovor o JPP
Član 66
Javni naručilac, prije donošenja odluke o izboru privatnog partnera i zaključenja ugovora o JPP, dužan je da Agenciji dostavi Predlog ugovora sa prilozima  koji  su sastavni dio ugovora, radi davanja saglasnosti.

Agencija, je dužna da na osnovu ocjene o usaglašenosti predloga ugovora sa nacrtom ugovora, odnosno ovim zakonom i sa tenderskom dokumentacijom, dâ saglasnost na Predlog ugovora u roku od 30 dana od dana njegovog dostavljanja. 
Konačan tekst ugovora utvđuje Vlada nakon pribavljene saglasnosti Agencije. 
Ugovor o JPP može biti zaključen nakon usvajanja od strane Vlade.

Izmjene i dopune zaključenog javnog ugovora vrše se na način i po postupku koji je propisan za zaključivanje ugovora, u skladu sa ovim zakonom. 

Zaključenje ugovora o JPP

Član 67
Ugovor o JPP ne može se zaključitii prije isteka roka za žalbu i donošenja odluke po žalbi. Nadležni organ sa prvorangiranim ponuđačem će zaključiti ugovor o JPP najkasnije 10 dana od datuma isteka roka iz stava 1 ovog člana. 

Ugovor se zaključuje u pisanom obliku, a potpisuje ga ovlašćeno lice javnog naručioca i ponuđača. 

Ukoliko prvorangirani ponuđač odustane od zaključenja ugovora ili u propisanom  roku ne dostavi garancije, nadležni organ može donijeti odluku o dodjeli ugovora sljedećem najbolje rangiranom ponuđaču. 
Odluku o dodjeli ugovora o JPP iz stava 4 ovog člana javni naručilac je dužan dostaviti svakom ponuđaču u skladu sa članom 62 ovog zakona.
Garancije za dobro izvršenje Ugovora

Član 68
Javni naručilac je dužan da prije potpisivanja ugovora,obezbijedi od prvorangiranog ponuđača činidbene garancije, korporativne garancije i/ili instrumente obezbjeđenja kao nadoknadu za štetu koja može nastati kao rezultat prava korišćenja privatnog partnera i neispunjenja obaveza preuzetih ugovorom, u skladu sa tenderskom dokumentacijom odnosno odlukom o odabiru prvorangiranog ponuđača. 

Garancije i instrumenti obezbjeđenja iz stava 1 ovog člana se deponuju  na odgovarajući način kod javnog naručioca. Javni naručilac je dužan redovno provjeravati valjanost instrumenata obezbjeđenja iz stava 1 ovog člana. Ako dostavljeni instrument obezbjeđenja nije valjan, javni naručilac  je dužan da obezbijedi od privatnog partnera novi instrument obezbjeđenja. 

Praćenje sprovodjenja ugovora o JPP

Član 69
Sprovođenje i izvršavanje ugovora o JPP  prati Agencija .

Agencija izvještava Vladu  najmanje jednom godišnje o izvršenju obaveza koji proizilaze iz ugovora o JPP. 

Izmjene ugovora o JPP tokom njegovog trajanja
Član 70
Ugovor o JPP može se, na predlog javnog partnera, izmijeniti za vrijeme njegovog trajanja samo kada je to predviđeno javnim pozivom i tenderskom dokumentacijom.  
Ugovor o JPP može se izmijeniti:
1) kada je ugrožena nacionalna sigurnost i odbrana države, ljudsko zdravlje ili životna sredina;
2) ako to zahtijeva interes Crne Gore utvrđen u Skupštini Crne Gore;
3) i u drugim slučajevima propisanim posebnim zakonom i ugovorom u JPP.
Izmjenama ugovora o JPP ne može se mijenjati vrsta i/ili predmet ugovora o JPP.
O izmjeni ugovora o JPP sastavlja se aneks ugovora o JPP, u skladu sa odlukom o izmjeni ugovora o JPP.
Ako izmjena ugovora o JPP ima neposredan ili posredan ali predvidiv budžetski efekat, javni partner dužan je prije zaključivanja aneksa ugovora pribavi prethodnu saglasnost ministarstva.
Kada je javni partner na vrijeme pokrenuo novi postupak dodjele ugovora o JPP za javne usluge, odnosno najmanje 6 mjeseci prije isteka roka postojećeg ugovora o JPP, a postupak iz opravdanih razloga nije završen , javni partner može produžiti postojeći ugovor o JPP na rok  do  6 mjeseci, pod uslovom da se kumulativno  ispune sljedeći uslovi:
1) javna usluga koja se pruža na osnovu JPP od posebnog značaja  za krajnje korisnike;
2) prekid u pružanju javne usluge koja se pruža na osnovu JPP ugrozio bi Ustavom Crne Gore ili zakonom zaštićena prava korisnika te usluge;
3) postojeći privatni partner prihvata prava i obaveze koji proizilaze iz produženja ugovora o JPP;
javni partner ne smije mijenjati ugovor o JPP:
1) ako u cilju otklanjanja nedostataka u realizaciji obaveza privatnog partnera ili posljedica neodgovarajuće realizacije, a ti nedostaci bi se mogli otkloniti promjenom ugovora ,
2) u cilju kompenzacije rizika rasta cijena kada je taj rast cijena rezultat cjenovne fluktuacije na tržištu koja može bitno uticati na realizaciju ugovora o JPP i od kojih se privatni partner zaštitio instrumentima osiguranja od rizika.
Prenos ugovora

Član 71
Ugovor o JPP može se uz, prethodnu pisanu saglasnost javnog partnera, prenijeti na treće lice koje ispunjava uslove definisane u tenderskoj dokumentaciji na osnovu kojeg je ugovor prvobitno dodijeljen, izuzev ukoliko se takvi zahtjevi odnose na uslove koji više nijesu neophodni za ispunjenje ugovora zbog činjenice da su obaveze na koje se takvi zahtjevi odnose već utrošene ili izvršene od strane prethodnog privatnog partnera. 

Prenos ugovora o JPP ne smije umanjiti kvalitet i narušiti kontinuitet izvršenja ugovora. 

Kada je privatni partner DPN, promjena vlasništva DPN ili upravljačkih prava, kao rezultat prenosa akcija ili poslovnih udjela, ne može se sprovesti bez odobrenja javnog partnera i Agencije, ukoliko drugačije nije odredjeno ugovorom o JPP.
Javni partner je dužan da pribavi prethodno odobrenje od Agencije i Vlade za sve prenose ugovora, koji čine ili stvaraju rizik od uticaja na državni budžet ili budžet ostalih vladinih ili lokalnih tijela, a koji mijenjaju finansijsku podršku. 

Prestanak ugovora o JPP

Član 72
Ugovor o JPP prestaje:

1) ispunjenjem zakonskih uslova;
2) raskidom ugovora zbog javnog interesa;
3) istekom roka na koji je ugovor zaključen; 
4) sporazumnim raskidom;
5) jednostranim raskidom;
6) sudskom odlukom kojom se ugovor o JPP utvrđuje ništavnim ili se poništava;
7) u slučajevima određenim ugovorom;
8) u slučajevima određenim posebnim zakonom.
Raskid ugovora 

Član 73
Javni naručilac može raskinuti ugovor ako nije drugačije predviđeno ugovorom, u slučaju da: 

1. se može dokazati da privatni partner ne može izvršavati svoje obaveze zbog nesolventnosti, koji ugrožavaju ili ne dozvoljavaju kontinuitet ugovora u skladu sa ugovorenim tehničkim i ostalim standardima;   
2. privatni partner ne obezbjedi finansiranje projekta u roku od 6 mjeseci od potpisivanja ugovora ili njegovog stupanja na snagu. 
Svaka ugovorna strana ima pravo da raskine ugovor ukoliko nije drugačije predviđeno ugovorom, kada:

1) vršenje njegovih obaveza nije moguće zbog okolnosti bilo koje strane; 

2) postoji ozbiljno kršenje druge strane, a ta strana nije ispravila takvo kršenje u vremenskom periodu i na način definisan u ugovoru.

Jednostrani raskid ugovora o JPP

Član 74
Javni partner može jednostrano raskinuti ugovor o JPP ako :

1) privatni partner nije platio koncesionu naknadu ili zakupninu više od dva puta uzastopno ili neuredno plaća naknadu/zakupninu;
2) privatni partner ne obavlja javne radove i/ili ne pruža javne usluge prema standardima kvaliteta za takve radove, odnosno usluge kako su utvrđeni ugovorom o JPP, posebnim zakonom i drugim propisima kojima se uređuje predmet JPP;
3) privatni partner ne sprovodi mjere i radnje nužne radi zaštite opšteg, odnosno javnog dobra i zaštite prirode i kulturnih dobara;
4) je privatni partner naveo netačne podatke u ponudi na osnovu kojih se utvrđivalo ispunjenje uslova sposobnosti određenih u tenderskoj dokumenatciji;
5) je privatni partner prenio na treću osobu svoja prava iz ugovora o JPP suprotno odredbama ovog zakona i ugovora o JPP;
6) i u drugim slučajevima u skladu sa ugovorom o JPP i zakonom kojim se uređuju obligacioni odnosi.

Javni partner je dužan da prije jednostranog raskida ugovora o JPP pisanim putem upozori privatnog partnera i finansijske institucije koje su osigurale finansiranje sprovođenja ugovora o JPP o svojoj namjeri i odredi privatnom partneru primjereni rok za otklanjanje razloga za raskid ugovora o JPP.
Ako privatni partner ne otkloni razloge za raskid ugovora o JPP u roku iz stava2 ovoga člana nadležan organ raskinuće ugovor o JPP.
U slučaju jednostranog raskida ugovora o JPP od strane javnog partnera, javni partner ima pravo na naknadu štete koju mu je prouzrokovao privatni partner u skladu sa  zakonom kojim se uređuju obligacioni odnosi. 
Prihodi od naplate štete uzrokovanih radnjama privatnog partnera iz stava 4 ovoga člana su prihodi državnog budžeta Crne Gore ili nadležnog organa jedinice lokalne samouprave.
Privatni partner može jednostrano raskinuti ugovor o JPP u skladu sa  zakonom kojim se uređuju obligacioni odnosi i ugovorom o JPP. 

Podugovaranje

Član 75
Za vrijeme trajanja ugovora o JPP, privatni partner može s trećim licima zaključiti podugovor o obavljanju  sporednih djelatnosti. Sporednom se smatra svaka djelatnost koja nije djelatnost predmeta JPP, ali je sa njom povezana jer služi njenom obavljanju ili je potrebna za njeno uspješno izvršenje.

Javni naručilac može:

1) zahtijevati da privatni partner s trećim licima  zakjuči  podugovore koji čine minimalno 30% ukupne procijenjene vrijednosti projekta, sa mogućnošću da ponuđači povećaju ovaj procenat, uz  određivanje minimuma u ugovoru o JPP; ili

2) zahtijevati od ponuđača da u svojim ponudama navedu procenat, ukupne procijenjene vrijednosti projekta za koju namjeravaju zaključiti podugovore s trećim licima.

Ugovor sa podugovaračima može biti  zaključen na osnovu ugovora o JPP.

Privatni partner ima pravo da od javnog naručioca zatraži odobrenje za zaključivanje ugovora sa podizvodjačima. 
Kada iz objektivnih opravdanih razloga nije moguće sklopiti podugovor iz stava 1. ovog člana, odnosno kada je pravni status nekretnine koja je predmet JPP takav da nije sposobna biti objektom prava vlasništva i drugih stvarnih prava, privatni partner može pravo obavljanja sporednih djelatnosti JPP na toj nekretnini prenijeti na treće osobe sklapanjem ugovora sa podizvodjačima.
Mogućnost davanja podugovora  iz stava 1 ovog člana  mora biti predviđena u Analizi opravdanosti, tenderskoj dokumentaciji, javnom pozivu, kao i u ugovoru o JPP.

Prihod od naknade za podugovor o JPP čini prihod privatnog partnera, i računa se u ukupan prihod na koji se obračunava naknada za korišćenje. 

Ugovor sa podizvodjačima ne može se sklopiti na rok duži od roka na koji je sklopljen ugovor o JPP.
VII PRAVNA ZAŠTITA

Član 76
U postupku zaštite prava prilikom dodjele ugovora o JPP shodno se primjenjuju odredbe zakona kojim se uređuju javnih nabavke, ako ovim zakonom nije drugačije uređeno. 

Rješavanje sporova

Član 77
Za Rješavanje eventualnog spora na osnovu ugovora o JPP, stranke u mogu ugovoriti arbitražno rješavanje pred domaćom, odnosno međunarodnom arbitražom.

Ako stranke nijesu ugovorile arbitražno rješavanje sporova, isključivo je nadležan privredni sud u Crnoj Gori. 

U postupcima iz st. 1 i 2 ovoga člana isključivo je mjerodavno pravo Crne Gore.
VIII FINANSIJSKA PITANJA

Prava vlasništva i upravljanje imovinom

Član 78
Objekti izgrađeni po ugovoru o JPP, uključujući i uvećanu vrijednost objekta su u vlasništvu javnog naručioca, ukoliko nije drugačije predviđeno javnim pozivom, tenderskom dokumentacijom i ugovorom. 

Nakon prestanka ugovora, privatni partner je dužan da vrati, odnosno da prenese vlasništvo nad objektima izgrađenim prema ugovoru, bez obzira da li su oni izgrađeni u potpunosti ili djelimično, rekonstruisani, konzervirani, opremljeni ili unaprijeđeni, pod uslovima i na način naveden u ugovoru, ako ukoliko nije drugačije predviđeno ovim zakonom. 
Javni naručilac u tenderskoj dokumentaciji definiše uslove pod kojim se uređuju prava vlasništva iz stava 1 ovog člana. 

Ako je Crna Gora vlasnik nepokretne imovine koja je uključena u izvršenje ugovora o JPP ili ukoliko JPP uključuje upotrebu javnog dobra, javni naručilac će riješiti neriješene imovinske odnose na način koji vodi ka neometanom sprovođenju projekta tokom ugovorenog perioda.  

Zabilježba ugovora o JPP na nepokretnosti

Član 79
Na nepokretnosti koja je predmet JPP ugovora upisuje se zabilježba tereta na osnovu zaključenog ugovora, u skladu sa zakonom kojim je uređen upis prava na nepokretnostima.

Rast vrijednosti predmeta JPP-a

Član 80
Ulaganje privatnog partnera u postupku reallizacije JPP u uređaje i postrojenja u državnoj svojini, koji su u funkciji realizacije JPP ugovora, su državna svojina.

Otkrića

Član 81
Otkriće na lokaciji na kojoj se vrši aktivnost u  svrhu realizacije ugovora o JPP koje ima istorijsku, kulturnu ili prirodnu vrijednost smatra se državnom imovinom i privatni partner je dužan da o otkriću, bez odlaganja, obavijesti organ nadležan za poslove zaštite istorijskih, kulturnih i prirodnih vrijednosti. 
Ako realizacija JPP ugovora može da ugrozi otkrivene predmete koji imaju istorijsku, kulturnu ili prirodnu vrijednost, privatni partner je dužan da odmah prekine ili ograniči aktivnosti i o tome, bez odlaganja, obavijesti organ nadležan za poslove zaštite istorijskih, kulturnih i prirodnih vrijednosti.
Nadležni državni organ iz st. 1 i 2 ovog člana dužni su  da najkasnije u roku od osam dana od dana dobijanja obavještenja, daju instrukcije privatnom partneru o postupanju sa otkrićem iz stava 1 ovog člana, odnosno o potrebi prekidanja ili ograničavanja realizacije JPP ugovora na lokaciji na kojoj su pronađeni predmeti.
Za period prekida aktivnosti rokovi utvrđeni ugovorom o JPP ne teku.

Troškovi osiguranja

Član 82
Troškove osiguranja, po ugovoru o JPP, snosi privatni partner.

Privatni partner je dužan da uz ugovor o JPP dostavi i ugovor o osiguranju. 
Naknada

Član 83
Privatni partner je dužan plaćati novčanu naknadu za koncesiju, odnosno JPP u iznosu i na način odredjenim u ugovoru o JPP. 

Iznos i način plaćanja novčane naknade se utvrđuje u odnosu na predmet ugovora, procjenjenu vrijednost, trajanje, rizike i troškove koje preuzme privatni partner i očekivanu dobit, kao i stepen opreme i vrijednost imovine.  
Ugovor o JPP može da definiše varijabilnost iznosa odnosno metoda obračuna i plaćanja nadoknade u određenom vremenskom periodu tokom perioda trajanja ugovora, u skladu sa tenderskom dokumentacijom i odlukom o dodjeli ugovora. 

Novčane naknade od ugovora o JPP su prihodi budžeta Crne Gore, odnosno budžeta opštine.  
Obaveza obavještavanja

Član 84
U roku od 15 dana od dana zaključivanja ugovora  o JPP nadležni organ dužan je da, primjerak zaključenog ugovora dostavi Agenciji, radi upisa zabilježbe tereta u katastru nepokretnosti.

Step-in prava

Član 85
Step-in pravo je pravo na preuzimanje ugovora o JPP od strane finansijskih institucija (u daljem tekstu: zajmodavac) u slučaju kršenja obaveza privatnog partnera iz ugovora o JPP i dokumenata o finansiranju.

Na obezbjeđenje iz stava 1 ovog člana saglasnost daje javni naručilac i vrši se isključivo u korist finansijskih institucija da bi se obezbijedila potraživanja ovih institucija po osnovu ugovora o kreditu.  

Javni partner će obavijestiti zajmodavca o neizvršenju ugovornih obaveza i pozvati zajmodavca da u roku od 180 kalendarskih dana predloži zamjenu za postojećeg privatnog partnera u JPP projektu.

Ugovorne strane će u toku trajanja postupka prenosa ugovora o JPP postupati u dobroj volji i sarađivati međusobno, u cilju efikasnog sprovođenja prava na prenos ugovora o JPP u korist zajmodavca. 

Sprovođenje prava na prenos ugovora o JPP u korist zajmodavca ne utiče na ispunjenje obaveza javnog ili privatnog partnera, niti će osloboditi privatnog partnera od ispunjenja koncesionih ili drugih naknada, obaveza ili odgovornosti prema ugovoru. 

Nakon isteka roka iz stava 3 ovog člana u kom roku javni partner nije dobio prijedlog za zamjenu investitora, kao i u skladu sa uslovima iz direktnog ugovora, javni partner će pristupiti raskidanju ugovora u skladu sa članom 72 ovog zakona. 

IX Nadzor izvršavanja obaveza preuzetih ugovorom o JPP
Član 86
Javni partner dužan je da kontroliše rad privatnog partnera i izvršavanje obaveza iz ugovora o JPP, redovno izvršavanje plaćanja naknade za JPP, kao i ostalih obaveza. 
Javnipartner dužan je da do 15. aprila tekuće godine za prethodnu godinu dostavi Agenciji izvještaj o ugovorima o JPP i radu privatnog partnera, a naročito u vezi sa:

1) plaćanjem naknade;
2) sprovedenom nadzoru nad radom privatnog partnera;
3) raskinutim ugovorima o JPP i onima koji su u procesu raskida;
4) izvršavanju podugovora i ugovora s takvim svojstvom koje je sklopio privatni partner, a koji su u vezi sa ugovorom o JPP, kao i

5) ostale bitne podatke o izvršenju ugovora o JPP. 

Izvještaj iz stava 2 ovog člana dostavlja se na obrascu koji Agencija objavljuje na svojoj internet stranici i predstavlja sastavni dio izvještaja o radu Agencije iz člana 94 ovog zakona.

Javni partner dužan je da čuva dokumentaciju koja se odnosi na određeni projekat JPP do isteka trajanja ugovora, u skladu s propisima kojima se uređuje čuvanje arhivske dokumenatcije.

Javni partner dužan je u roku od 15 dana od dobijanja zahtjeva Agencije dostavi podatke za određeni projekat JPP.

Javni naručilac partner dužan je da obavijesti zaštitnika državne imovine, odnosno nadležno državno tužilaštvo o postupcima nepoštovanja odredbi ugovora o JPP u skladu sa djelokrugom rada i odredbama propisa kojima se uređuje rad državnog tužilaštva.

Kontrolu naplate naknade za korišćenje vrši organ nadležan za naplatu javnih prihoda. 

Izvještaj o kontroli naplate naknade za korišćenje nadležan organ za naplatu javnih prihoda dostavlja javnom naručiocu najkasnije do 31. marta tekuće godine za prethodnu godinu. 

Postupak nadzora
Član 87
Agencija započinje postupak nadzora uručenjem naloga odgovornoj osobi privatnog partnera.

Nalog iz stava 1 ovog člana naročito sadrži:

1) naziv organa, broj i datum akta;
2) ime i prezime odnosno naziv subjekta nadzora;
3) predmet nadzora;
4) period koji će biti obuhvaćen nadzorom;
5) datum početka nadzora;
6) ime i prezime ovlašćenih službenika za sprovođenje nadzora.
Protiv naloga iz stava 2 ovog člana prigovor nije dopušten. 

Agencija ovlašćuje službenika za sprovodjenje nadzora koji tu aktivnost ne može vršiti više od dvije godine uzastopno. 

Izuzetno od stava 1 ovog člana postupak nadzora može se započeti i bez uručenja naloga ako:

a) odgovorna osoba privatnog partnera očigledno izbjegava uručenje naloga;
b) postoji opravdana bojazan da se neki dokaz neće moći izvesti ili će njegovo izvođenje biti otežano. 


 U upravnim stvarima primjenjuju se odredbe zakona kojim se uređuje opšti upravni postupak. 

X INSTITUCIONALNO UREDJENJE
Agencija za investicije

Član 88
U cilju promocije i realizacije JPP, Vlada osniva Agenciju za investicije.

Agencija ima svojstvo pravnog lica.

Agencija se upisuje u Centralni registar privrednih subjekata.
Agencija posluje pod nazivom Agencija za investicije Crne Gore.

Naziv Agencije na engleskom jeziku je: Montenegrin Investment Agency (skraćeno: MIA).

Sjedište Agencije je u Podgorici.

Nadležnost Agencije

Član 89
Agencija:  
1. daje sugestije, mišljenja i predloge Vladi u vezi sa JPP i ostalim oblicima investiranja;
2. promoviše investicije, investicione potencijale Crne Gore kao investicione destinacije u skladu sa strateškim razvojnim dokumentima;
3. podstiče ekonomski razvoj kroz privlačenje direktnih investicija u proizvodni sektor ili sektor usluga;
4. prati status i dinamiku realizacije stranih investicionih ugovora; 
5. predlaže modalitete investiranja  i učestvuje u pripremi projekata;
6. sačinjava i upravlja bazom podataka o investicijama i investicionim ugovorima;
7. sačinjava i upravlja registrima investicionih projekata i investicionih ugovora;
8. pomaže u uspostavljanju komunikacije i saradnje sa svim zainteresovanim stranama od identifikacije investicionog projekta do postinvesticione brige;
9. učestvuje  u strateškom planiranju i unapredjenju poslovnog ambijenta;
10. pruža operativnu podršku Savjetu za privatizaciju i kapitalne projekte.
Organi Agencije
Član 90
Organi Agencije su:

1) Savjet Agencije (u daljem tekstu: Savjet) i 

2) direktor Agencije.

Naknada za rad članova Savjeta i zarada direktora utvrđuje se statutom Agencije, uz prethodnu saglasnost Vlade.

Savjet Agencije 

Član 91
Savjet ima pet članova.
Članove Savjeta imenuje i razrješava Vlada Crne Gore na predlog:
1) potpredsjednika Vlade zaduženog za ekonomsku politiku i finansijski sistem – jednog člana

2) ministra finansija – jednog člana; 

3) ministra ekonomije - jednog člana; 

4) zajednica opština – jednog člana;
5) biznis asocijacija – jednog člana. 
Članovima Savjeta pripada naknada za rad u Savjetu.
Mandat članova Savjeta traje četiri godine.

Članovi Savjeta za svoj rad odgovaraju Vladi.

Predsjednika Savjeta bira Savjet iz reda svojih članova, na period od dvije godine.
Direktor Agencije
Član 92
Direktor rukovodi Agencijom.

Direktora Agencije imenuje Vlada na period od pet godina, na osnovu javnog konkursu.

Direktor Agencije za svoj rad odgovara Savjetu Agencije.

Direktor Agencije i zaposleni u Agenciji, prava i obaveze iz radnog odnosa ostvaruju u skladu sa opštim propisima o radu.

Nadležnost organa Agencije

Član 93
Savjet:

1) donosi statut Agencije;

2) utvrđuje predlog plana podsticanja investiciaja;

3) utvrđuje izvještaje iz člana 96 ovog zakona;

4) donosi akt o unutrašnjoj organizaciji i sistematizaciji Agencije;

5) donosi program rada Agencije;
6) odlučuje o drugim pitanjima u skladu sa ovim zakonom i statutom Agencije.

Na akt iz stava 1 tačka 5 ovog člana saglasnost daje Vlada.

Direktor Agencije:
1) zastupa i predstavlja Agenciju;
2) odgovara za zakonitost rada Agencije; 
3) organizuje rad u Agenciji;
4) izvršava odluke Savjeta;
5) odlučuje o drugim pitanjima u skladu sa ovim zakonom i statutom Agencije.

Kriterijumi za izbor i razrješenje organa Agencije

Član 94
Za člana Savjeta i direktora Agencije može biti imenovano lice koje:

1) ima kvalifikaciju visokog obrazovanja nivoa VII1;

2) ima najmanje pet godina radnog iskustva na poslovima menadžmenta ili radnog iskustva u obavljanju poslova u vezi sa pripremom, realizacijom ili nadzorom investicija, odnosno javno privatnih partnerstava.
Za člana Savjeta i direktora Agencije ne može biti imenovan:

1) poslanik; 

2) član Vlade;

3) lice koje je pravosnažno osuđeno za krivično djelo koje se goni po službenoj dužnosti, bez obzira na izrečenu sankciju ili je pravosnažno osuđeno za drugo krivično djelo na kaznu zatvora u trajanju dužem od šest mjeseci, u periodu dok traju pravne posljedice osude;

4) članovi organa političkih partija, odnosno stranaka.
Dokaz o ispunjavanju uslova iz stava 2 ovog člana je pisana izjava kandidata.
Član 95
Član Savjeta može biti razriješen prije isteka vremena za koje je imenovan:

1) na lični zahtjev;

2) ako je osuđen za krivično djelo ili za djelo koje ga čini nedostojnim za vršenje dužnosti;

3) ako ne poštuje odredbe zakona, nestručno i nesavjesno obavlja svoju dužnost;

4) ako trajno izgubi sposobnost za vršenje dužnosti;

5) ako nastupe okolnosti iz stava 2 člana 94 ovog zakona;

6) ako da netačne podatke u vezi sa stavom 3 člana 94 zakona

Direktora Agencije će razriješiti Savjet prije isteka mandata u slučajevima iz stave 4 ovog člana. 
Statut i finansiranje Agencije

Član 96
Organizacija, nadležnost direktora, djelokrug rada Agencije, način donošenja opštih akata, i druga pitanja koja su od značaja za funkcionisanje Agencije, uređuju se Statutom Agencije.

Vlada: 

1) donosi statut Agencije;

2) utvrđuje predlog plana podsticanja investicija;

3) utvrđuje izvještaje iz člana 97 ovog zakona;

4) donosi akt o unutrašnjoj organizaciji i sistematizaciji;

5) donosi program rada;

6) odlučuje o drugim pitanjima u skladu sa ovim zakonom i statutom Agencije.

Sredstva za rad Agencije obezbjeđjuju se iz: 

1) budžeta Crne Gore;
2) namjenskih prihoda;
3) donacija; i
4) drugih izvora u skladu sa zakonom

Godišnji izvještaji

Član 97
Agencija, najkasnije do 1. juna tekuće godine, Vladi podnosi izvještaj o radu u prethodnoj godini.

Izvještaj iz stava 1 ovog člana Agencija dostavlja na uvid Skupštini. 

XI REGISTAR UGOVORA O JPP
Član 98
Zaključeni ugovor sa svim dodacima koji činje njegov sastavni dio i sve izmjene i dopune ugovora i njegovih priloga se unose u Registar ugovora o JPP (u daljem tekstu: Registar) koji vodi Agencija. 

Javni partner dostavlja Agenciji ugovor o JPP sa svim prilozima, kao i izmjenama i dopunama ugovora i svih priloga u roku od 30 dana u formi propisani u skladu sa ovim zakonom.

Sadržaj i način vođenja registra propisuje Agencija. 
XII KAZNENE ODREDBE

Kazne za prekršaje

Član 99
Novčanom kaznom od 2.000 do 20.000 EUR kazniće se za prekršaj pravno lice ako:

1) izmijeni sjedište ili status društva pravnog lica bez prethodne saglasnosti javnog partnera (član 24, stav 2);  
2) DPN obavlja bilo kakve druge poslove osim sprovodjenja projekta JPP u čiju svrhu je osnovano (član 25, stav 1);
3) ne evidentira koruptivne radnje definisane članom 52 stav 1, ne podnese prijavu državnim organima za korupciju i ne obavijesti nadležni organ;

4) ugovor o JPP prenese na treće bez prethodno obezbijedjene pismene saglasnosti javnog partnera (član 71, stav 1);

5) ne obavijesti organ nadležan za poslove zaštite istorijskih, kulturnih i prirodnih vrijednosti o otkriću na lokaciji na kojoj se vrši realizacija JPP projekta (član 81, stav 1).
Za prekršaje iz stava 1 ovog člana kazniće se odgovorno lice u pravnom licu od 250 do 2.000 EUR.

Član 100
Novčanom kaznom od 2.000 do 20.000 EUR kazniće se javni naručilac, odnosno javni pratner ako:

1) ne sprovede pripremne radnje u skladu sa članom 27. stav 2 ovog zakona;

2) ne pokrene postupak izbora privatnog partnera na način propisan članom 35 ovog zakona;

3) predsjednik, odnosno član tenderske komisije potpiše izjavu da nije u sukobu interesa, a ima direktne ili indirektne lične interese u postupku JPP, član 36 stav 4;
4) ne obezbijedi dostupnost promjena u tenderskoj dokumentaciji u skladu sa članom 38, stav 5; 
5) ne dostavi tendersku dokumentaciju na način opisan u članu 42;

6) objavi informacije koje mu dostave privredni subjekti protivno članu 51, stav 1;
7) ne objavi javni poziv u skladu sa članom 53;

8) ne otvori ponudu u skladu sa članom 56 stav 1 

9) ne uruči zapisnik u skladu sa članom 56, stav 7;

10) ne primijeni kriterijume za dodjelu ugovora o JPP u skladu sa članom 59;

11) ne donese odluku o dodjeli ugovora u skladu sa članom član 62, stav 1;

12) ne poštuje rok za donošenje odluke o dodjeli JPP ugovora u skladu sa članom 62, stav 7;

13) ne poštuje rok za obavještenje o dodjeli ugovora i u skladu sa članom 63;

14) ne dostavi Agenciji Predlog javnog ugovora sa prilozima u roku predviddjenim članom 66, stav 1;
15) zaključi ugovor o JPP prije isteka roka za žalbu definisanog članom 67, stav 1;

16) ne obezbijedi činidbene garancije, korporativne garancije odnosno instrumente obezbjeđenja u skladu sa članom 68;
17) vrši izmjene ugovora o JPP protivno javnom pozivu i tenderskoj dokumentaciji (član 70);

18) ne utvrdi visinu naknade za koncesiju u skladu sa članom 83, stav 2;

19) ne dostavi Agenciji zaključeni ugovor radi upisa zabilježbe tereta u katastru nepokretnosti (član 84, stav 2);
20) ne dostavi Agenciji izvještaj o ugovorima o JPP i radu privatnog partnera i bilo koje podatke u vezi sa projektom JPP u skladu sa članom 86, stav 2;
21) ne dostavi Agenciji ugovor o JPP sa svim prilozima, kao i izmjenama i dopunama ugovora i svih priloga u roku od 30 dana u formi propisanim članom 98, stav 2.
Za prekršaje iz stava 1 ovog člana kazniće se odgovorno lice u pravnom licu od 250 do 2.000 EUR.

Član 101
Novčanom kaznom od 1.000 do 10.000 EUR kazniće se nadležni organ za naplatu javnih prihoda ako:

1) ne naplati naknadu za korišćenje u skladu sa članom 86 stav 7;

2) ne dostavi Izvještaj o naplati naknade za korišćenje po osnovu JPP ugovora u skladu članom 86 stav 8, javnom partneru.

Za prekršaje iz stava 1 ovog člana kazniće se odgovorno lice u pravnom licu od 100 do 1.000 EUR.

Član 102
Novčanom kaznom od 100 do 1.000 EUR kazniće se ovlašćeni službenik za sprovodjenje nadzora ukoliko vrši tu aktivnost više od dvije godine uzastopno u skladu sa članom 87, stav 4.

Član 103
Novčanom kaznom od 2.000 do 20.000 € kazniće se Agencija ako: 

1) ne da mišljenje o predlogu projekta o JPP u roku od 30 dana od dostavljanja predloga u skladu sa članom 33 stav 3. 

2) ne objavi predlog projekta u Registru potencijalnih JPP projekata u skladu sa članom 33 stavom 6.
3) ne podnese Vladi izvještaj o radu u prethodnoj godini najkasnije do 1. juna tekuće godine u skladu sa članom 97 stav 1. 
Za prekršaje iz stava 1 ovog člana kazniće se odgovorno lice u pravnom licu od 250 do 2.000 EUR.

XIII PRELAZNE I ZAVRŠNE ODREDBE

Započeti postupci
Član 104
Postupci započeti do dana stupanja na snagu ovog zakona okončaće se u skladu sa propisima po kojima su započeti.

Rok za osnivanje Agencije
Član 105
Agencija će se osnovati u roku od 90 dana od dana stupanja na snagu ovog zakona.
Danom osnivanja Agencije u skladu sa ovim zakonom prestaju sa radom:

1) Sekretarijat za razvojne projekte;

2) Direktorat transformacije i investicije u Ministartvu ekonomije;

3) Agencija za promociju investicija Crne Gore (MIPA);

4) Komisija za koncesije.
Rok za donošenje propisa
Član 106
Propisi za izvršavanje ovog zakona donijeće se u roku od 60 dana od dana stupanja na snagu ovog zakona.

Prestanak važnosti
Član 107
Danom stupanja na snagu ovog zakona prestaje da važi Zakon o koncesijama („Službeni list Crne Gore“, br. 08/09 od 04.02.2009)

Stupanje na snagu
Član 108
Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u „Službenom listu Crne Gore“.

DODATAK I
PODACI KOJE TREBAJU SADRŽATI JAVNI POZIVI IZ ČLANA 53 STAVA 2

1) Ime, identifikacioni broj, adresa, uključujući NUTS kod, telefonski broj, broj telefaksa, adresa e-pošte i internet adresa javnog naručioca ili naručilaca i, ako se podaci razlikuju, službe u kojoj se mogu dobiti dodatne informacije. 

2) Vrsta javnog naručioca i glavna djelatnost. 

3) Adresa e-pošte ili internet adresa na kojoj će biti dostupna tenderska dokumentacija, uz neograničen, direktan i besplatan pristup. Ako neograničen, direktan i besplatan pristup nije moguć iz razloga navedenih u članu 45 stav 3. drugom podstavu, navesti na koji način je moguće pristupiti tenderskoj dokumentaciji. 

4) Opis JPP: priroda i obim radova, priroda i obim usluga, opseg ili naznaka vrijednosti i, ako je moguće, trajanje ugovora. Ako je koncesija razdijeljena u grupe, ti podaci se moraju navesti zasebno za svaku grupu. Prema potrebi, opis svih mogućnosti. 

5) CPV oznaka. Ako je JPP razdijeljena u grupe, ti podaci moraju se navesti zasebno za svaku grupu

6) NUTS kod za glavno mjesto izvođenja radova u slučaju koncesija za radove ili NUTS kod za glavno mjesto isporuke koncesija za usluge; ako je koncesija razdijeljena u grupe, ti podaci moraju se navesti zasebno za svaku grupu. 

7) Uslovi za učešće, uključujući: 

a) po potrebi, podatak o tome je li predmet ugovora ograničen na zaštićene radionice ili je njezino izvršenje ograničeno na okvir programa zaštićenih radnih mjesta. 

b) po potrebi, podatak o tome je li pružanje usluge zakonom ili drugim propisom rezervisano za određenu struku; upućivanje na relevantni zakon ili propis, 

c) po potrebi, popis i kratki opis kriterijuma za izbor; minimalne standarde koji se zahtijevaju; naznaka o traženim podacima (lične izjave, dokumentacija). 

8) Rok za podnošenje zahtjeva ili prijem ponuda. 

9) Kriterijume koji će se primjenjivati u dodjeli JPP ako nisu navedeni u ostaloj dokumentaciji o. 

10) Datum slanja obavještenja.

11) Ako je potrebno, posebni uslovi za izvršenje JPP. 

12) Adresa na koju treba poslati zahtjeve ili ponude. 

13) Ako je potrebno, naznaku zahtjevâ i uslovâ u vezi sa korišćenjem elektronskih sredstava komunikacije. 

14) Podatak o tome je li JPP povezana s projektom i/ili programom koji se finansira iz fondova Unije. 

DODATAK II

PODACI KOJE TREBAJU SADRŽATI JAVNI POZIVI ZA DRUŠTVENE I DRUGE POSEBNE USLUGE, KAKO JE NAVEDENO U ČLANU 53 STAVU 3

1) Ime, identifikacioni broj, adresa, uključujući NUTS kod, telefonski broj, broj telefaksa, adresa e-pošte i internet adresa javnog naručioca i ako su podaci različiti, službe u kojoj se mogu dobiti dodatne informacije. 

2) Po potrebi adresa e-pošte ili internet adresa na kojoj su dostupne specifikacije i svi ostali popratni dokumenti. 

3) Vrsta javnog naručioca i glavna djelatnost. 

4) CPV oznake; ako je ugovor razdijeljen u grupe, ti podaci moraju se navesti zasebno za svaku grupu. 

5) NUTS kod za glavno mjesto isporuke ili obavljanja koncesija za usluge. 

6) Opis usluga, indikativni opseg ili vrijednost. 

7) Uslovi za učestvovanje.

8) Po potrebi, rok ili rokovi za stupanje u kontakt s javnim naručiocem u svrhu učešća. 

9) Po potrebi, kratki opis glavnih karakteristika postupka dodjele ugovora koji će se primjenjivati. 

10) Svi drugi relevantni podaci.

DODATAK III
PODACI KOJE TREBAJU SADRŽATI OBAVJEŠTENJA O DODJELI JPP UGOVORA  IZ ČLANA 63 STAVA 2

(1) Ime, identifikacioni broj, adresa, uključujući NUTS kod, i po potrebi, telefonski broj, broj telefaksa, adresa e-pošte i internet adresa javnog naručioca ili naručilaca i, ako se podaci razlikuju, službe u kojoj se mogu dobiti dodatne informacije. 

(2) Vrsta javnog naručioca i glavna djelatnost. 

(3) CPV oznake, ako je ugovor razdijeljen u grupe, ti podaci moraju se navesti zasebno za svaku grupu.

(4) NUTS kod za glavno mjesto izvođenja radova ili NUTS kod za glavno mjesto isporuke usluge; 

(5) Opis JPP: priroda i obim radova, priroda i obim usluga, trajanje ugovora. 

(6) Opis primijenjenog postupka dodjele, u slučaju dodjele bez prethodnog obavještenja, 

(7) Kriterijumi iz člana 49 koji su se primjenjivali za dodjelu ugovora o JPP. 

(8) Datum odluke ili odluka o dodjeli ugovora o JPP.

(9) Broj dostavljenih ponuda u odnosu na svaku dodjelu, uključujući: 

(a) broj dostavljenih ponuda privrednih subjekata koji su mala i srednja preduzeća; 

(b) broja ponuda iz inostranstva; 

(c) broj ponuda podnesenih elektronskim putem. 

(10) Za svaki dodijeljeni ugovor, adresa, uključujući NUTS kod, i po potrebi, telefonski broj, broj telefaksa, adresa e-pošte i internet adresa uspješnog ili uspješnih ponuđača, uključujući: 

(11) Vrijednost i glavni finansijski uslov dodijeljenog ugovora o JPP, uključujući: 

a) cijene naknada i kazni, ako postoje; 

b) nagrade i plaćanje, ako postoje;

c) svi drugi podaci koji su značajni za vrijednost JPP kako je utvrđeno u članu 12 ovog zakona. 

(12) Podatak o tome je li JPP povezano s projektom i/ili programom koji se finansira iz fondova Unije.

(13) Naziv i adresa tijela nadležnog za postupke revizije i, prema potrebi, mirenja. Detaljni podaci o rokovima za postupke pravne zaštite i, po potrebi, naziv, adresa, telefonski broj, broj telefaksa i adresa e-pošte službe u kojoj se ti podaci mogu dobiti. 

(14) Datum ili datumi, odnosno upućivanje ili upućivanja na prethodne objave u Službenom listu Evropske unije od važnosti za koncesiju ili koncesije na koje se odnosi obavještenje. 

(15) Datum slanja obavještenja. 

(16) Metoda koja se koristi za izračunavanje procijenjene vrijednosti JPP, ako nije navedena u tenderskoj dokumentaciji u skladu s članom.

(17) Svi drugi relevantni podaci

PRILOG IV
PODACI KOJE TREBAJU SADRŽATI OBAVJEŠTENJA O DODJELI JPP UGOVORA O DRUŠTVENIM I DRUGIM POSEBNIM USLUGAMA KAKO JE NAVEDENO U ČLANU 63 STAVU 3
1. Ime, identifikacioni broj, adresa, uključujući NUTS kod, po potrebi, telefonski broj, broj telefaksa, adresa e-pošte i internet adresa javnog naručioca i ako se podaci razlikuju, službe u kojoj se mogu dobiti dodatne informacije.

2. Vrsta javnog naručioca i glavna djelatnost. 

3. CPV oznake; ako je ugovor razdijeljen u grupe, ti podaci moraju se navesti zasebno za svaku grupu. 

4. Kratki navod o predmetu JPP. 

5. Broj podnesenih ponuda. 

6. Vrijednost uspješne ponude, uključujući naknade i cijene. 

7. Naziv, adresa, uključujući NUTS kod, telefonski broj, broj telefaksa, adresa e-pošte i internet adresa uspješnog ili uspješnih ponuđača. 

8. Svi drugi relevantni podaci.
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